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Ten automat myj¹co-dezynfekuj¹cy

spe³nia wymagania obowi¹zuj¹cych

przepisów bezpieczeñstwa. Niepra-

wid³owe u¿ytkowanie mo¿e jednak

doprowadziæ do wyrz¹dzenia szkód

osobowych i rzeczowych.

Przed rozpoczêciem u¿ytkowania

tego urz¹dzenia nale¿y uwa¿nie

przeczytaæ instrukcjê u¿ytkowania.

Dziêki temu mo¿na unikn¹æ za-

gro¿eñ i uszkodzeñ urz¹dzenia.

Zachowaæ instrukcjê u¿ytkowania do

póŸniejszego wykorzystania!

U¿ytkowanie zgodne z przeznacze-

niem

� Automat myj¹co-dezynfekuj¹cy jest

przeznaczony wy³¹cznie do zastoso-

wañ okreœlonych w instrukcji u¿ytkowa-

nia. Wszelkie inne zastosowania, prze-

budowy i zmiany konstrukcyjne s¹ nie-

dozwolone i mog¹ stanowiæ potencjalne

zagro¿enie.

Procesy myj¹co-dezynfekuj¹ce zosta³y

opracowane wy³¹cznie dla instrumen-

tów ew. produktów medycznych oraz

urz¹dzeñ laboratoryjnych, zadeklarowa-

nych przez producenta jako produkty

wielokrotnego u¿ycia. Nale¿y przestrze-

gaæ zaleceñ producenta ³adunku i in-

strumentów.

Producent nie odpowiada za szkody

wynik³e z niew³aœciwego stosowania lub

nieprawid³owej obs³ugi urz¹dzenia.

� Urz¹dzenie jest przeznaczone

wy³¹cznie do stacjonarnego u¿ytkowa-

nia wewn¹trz pomieszczeñ.

W celu unikniêcia obra¿eñ nale¿y

przestrzegaæ poni¿szych zaleceñ!

� Rozruch, konserwacja i naprawy

urz¹dzenia mog¹ byæ dokonywane

wy³¹cznie przez serwis firmy Miele. W

celu jak najlepszego spe³nienia wyma-

gañ przepisów dotycz¹cych u¿ytkowa-

nia produktów medycznych zaleca siê

zawarcie umowy konserwacyjnej/serwi-

sowej z firm¹ Miele. Niew³aœciwie prze-

prowadzone naprawy mog¹ siê staæ

przyczyn¹ powa¿nych zagro¿eñ dla

u¿ytkownika!

� Urz¹dzenia nie wolno instalowaæ w

miejscach zagro¿onych eksplozj¹ oraz

nara¿onych na oddzia³ywanie ujemnych

temperatur.

� Elektryczne bezpieczeñstwo

urz¹dzenia jest zagwarantowane tylko

wtedy, gdy zostanie ono pod³¹czone do

przepisowo zainstalowanego systemu

przewodów ochronnych. To bardzo

wa¿ne, ¿eby ten podstawowy œrodek

bezpieczeñstwa by³ sprawny a w razie

w¹tpliwoœci nale¿y zleciæ sprawdzenie

instalacji elektrycznej przez wykwalifi-

kowanego elektryka.

Producent nie mo¿e zostaæ poci¹gniêty

do odpowiedzialnoœci za szkody spo-

wodowane brakiem lub nieci¹g³oœci¹

przewodu ochronnego (np. pora¿enie

pr¹dem).

� Uszkodzone lub nieszczelne

urz¹dzenie mo¿e zagra¿aæ Pañstwa

bezpieczeñstwu. Natychmiast wy³¹czyæ

automat myj¹co-dezynfekuj¹cy i poin-

formowaæ serwis firmy Miele.

Wskazówki bezpieczeñstwa i ostrze¿enia
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� Personel obs³uguj¹cy urz¹dzenie

musi otrzymaæ dok³adne instrukcje i re-

gularnie braæ udzia³ w szkoleniach. Per-

sonel nieprzeszkolony nie mo¿e

obs³ugiwaæ automatu myj¹co-dezynfe-

kuj¹cego.

� Zachowaæ ostro¿noœæ przy postêpo-

waniu z chemikaliami procesowymi

(œrodki myj¹ce i neutralizuj¹ce, wzmac-

niacze, nab³yszczacze itd.)! Czêœciowo

chodzi tu o substancje ¿r¹ce i dra-

¿ni¹ce.

Przestrzegaæ obowi¹zuj¹cych przepi-

sów bezpieczeñstwa! U¿ywaæ okularów

ochronnych i rêkawic! W przypadku

wszystkich chemikaliów procesowych

nale¿y przestrzegaæ wskazówek bez-

pieczeñstwa i kart charakterystyki pro-

duktu producenta!

� Automat myj¹co-dezynfekuj¹cy jest

przeznaczony wy³¹cznie do pracy z

u¿yciem wody i zalecanych chemika-

liów procesowych. W urz¹dzeniu nie

wolno stosowaæ rozpuszczalników or-

ganicznych lub cieczy ³atwopalnych.

Miêdzy innymi wystêpuje ryzyko eksplo-

zji i niebezpieczeñstwo wyrz¹dzenia

szkód rzeczowych przez zniszczenie

elementów z gumy i tworzyw sztucz-

nych i spowodowane tym rozlanie cie-

czy.

� Woda znajduj¹ca siê w komorze

urz¹dzenia nie jest wod¹ pitn¹!

� Nie stawaæ ani nie siadaæ na otwar-

tych drzwiczkach, automat myj¹co-de-

zynfekuj¹cy móg³by siê przewróciæ lub

uszkodziæ.

� W przypadku ustawienia ostrych,

spiczastych przedmiotów na stoj¹co

nale¿y zwróciæ uwagê na ryzyko odnie-

sienia obra¿eñ i tak je posortowaæ, aby

wyeliminowaæ mo¿liwoœæ powstawania

takich obra¿eñ.

� Przy obs³udze automatu myj¹co-de-

zynfekuj¹cego nale¿y wzi¹æ pod uwagê

mo¿liwoœæ wystêpowania wysokich tem-

peratur. Podczas otwierania drzwiczek

z pominiêciem zamka zachodzi ryzyko

odniesienia oparzeñ, ew. poparzeñ, a

przy zastosowaniu œrodków dezynfeku-

j¹cych niebezpieczeñstwo nawdycha-

nia siê toksycznych oparów!

� Jeœli podczas przygotowywania ³a-

dunku w k¹pieli mog¹ wystêpowaæ lot-

ne substancje toksyczne/chemiczne

(np. aldehydy w œrodkach dezynfekuj¹-

cych), nale¿y regularnie kontrolowaæ

uszczelkê drzwiczek i ew. funkcjonowa-

nie kondensatora pary.

Otwarcie drzwiczek urz¹dzenia w razie

przerwania programu jest w takim przy-

padku zwi¹zane ze szczególnym ryzy-

kiem.

� W nag³ym wypadku przy kontakcie z

toksycznymi oparami lub chemikaliami

procesowymi nale¿y przestrzegaæ

wskazówek zawartych w kartach cha-

rakterystyki producentów chemikaliów

procesowych!

� Wózki, modu³y, wk³ady i ³adunek

musz¹ najpierw ostygn¹æ, nastêpnie

ew. wylaæ do komory mycia resztki

wody z ³adunku.

� Po suszeniu z wykorzystaniem agre-

gatu susz¹cego najpierw tylko otworzyæ

drzwiczki, ¿eby ³adunek, wózek,

modu³y i wk³ady mog³y ostygn¹æ.

Wskazówki bezpieczeñstwa i ostrze¿enia
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� Nie dotykaæ grza³ki, gdy po zakoñ-

czeniu programu zostan¹ otwarte

drzwiczki. Nawet kilka minut po zakoñ-

czeniu programu mo¿na siê o ni¹ opa-

rzyæ.

� Podczas czyszczenia nie wolno

spryskiwaæ urz¹dzenia ani jego bezpo-

œredniego otoczenia, np. za pomoc¹

wê¿a lub myjki wysokociœnieniowej.

� Podczas prac konserwacyjnych

od³¹czyæ automat myj¹co-dezynfeku-

j¹cy od sieci elektrycznej.

Przestrzegaæ poni¿szych zaleceñ w

celu zapewnienia odpowiedniej jako-

œci przygotowania produktów me-

dycznych ew. szk³a laboratoryjnego

oraz w celu unikniêcia zagro¿eñ dla

pacjentów i szkód rzeczowych!

� O ile urz¹dzenie zosta³o wykorzysta-

ne do urzêdowo zarz¹dzonej dezynfek-

cji, przed dokonaniem naprawy lub wy-

miany czêœci nale¿y zdezynfekowaæ

kondensator pary oraz jego po³¹czenie

z komor¹ mycia i odp³ywem urz¹dze-

nia.

� Przerwanie programu mo¿e zostaæ

dokonane wy³¹cznie w wyj¹tkowych

przypadkach przez autoryzowany per-

sonel.

� Standard czyszczenia i dezynfekcji

procesów dezynfekuj¹cych dla produk-

tów medycznych rutynowo zapewnia i

dokumentuje administrator. Procesy te

musz¹ byæ poddawane regularnej kon-

troli termoelektrycznej, jak równie¿ po-

winny byæ sprawdzane poprzez kontro-

le wynikowe. Przy procesach chemoter-

micznych wymagane s¹ dodatkowo

kontrole z wykorzystaniem indykatorów

chemicznych ew. biologicznych.

� W procesach dezynfekcji termicznej

nale¿y stosowaæ temperatury i czasy

dzia³ania, które, zgodnie z obowi¹zu-

j¹cymi wytycznymi oraz dostêpn¹

wiedz¹ mikrobiologiczn¹ i higieniczn¹,

zapewniaj¹ wymagany poziom profilak-

tyki przeciwzakaŸnej.

� Przygotowywanie produktów me-

dycznych odbywa siê za pomoc¹ de-

zynfekcji termicznej.

Dezynfekcja innych utensyliów, które

nie s¹ odporne temperaturowo (np.

obuwie operacyjne), mo¿e siê odbywaæ

w programie CHEM-DEZ z dodatkiem

chemicznych œrodków dezynfeku-

j¹cych.

Parametry dezynfekcji opieraj¹ siê na

ekspertyzach producentów œrodków

dezynfekuj¹cych. Nale¿y szczególnie

przestrzegaæ ich danych dotycz¹cych

manipulacji, warunków stosowania i

skutecznoœci. Stosowanie takich proce-

sów chemotermicznych nie jest zaleca-

ne do przygotowywania produktów me-

dycznych.

Wskazówki bezpieczeñstwa i ostrze¿enia

7



� W niekorzystnych okolicznoœciach

chemikalia procesowe mog¹ doprowa-

dziæ do uszkodzenia urz¹dzenia. Zale-

ca siê postêpowanie zgodnie z zalece-

niami producenta chemikaliów proce-

sowych. W przypadku wyst¹pienia

uszkodzeñ i podejrzeniu braku odpor-

noœci materia³owej nale¿y siê zwróciæ

do dzia³u zastosowañ firmy Miele.

� Wymienione powy¿ej procesy (np. z

zastosowaniem œrodków myj¹cych lub

dezynfekuj¹cych), jak równie¿ okreœlo-

ne rodzaje zabrudzeñ i niektóre chemi-

kalia procesowe, równie¿ o dzia³aniu

kombinowanym, mog¹ powodowaæ po-

wstanie piany. Piana mo¿e z kolei mieæ

negatywny wp³yw na efekt procesu my-

cia i dezynfekcji.

� Proces przygotowywania musi byæ

ustawiony w taki sposób, ¿eby z komo-

ry mycia nie wydostawa³a siê piana.

Wydostaj¹ca siê piana zagra¿a bez-

piecznej pracy automatu myj¹co-de-

zynfekuj¹cego.

� Proces przygotowywania musi byæ

regularnie kontrolowany przez u¿ytkow-

nika, ¿eby rozpoznaæ wytwarzanie pia-

ny.

� W celu unikniêcia szkód rzeczowych

w automacie myj¹co-dezynfekuj¹cym i

zastosowanym wyposa¿eniu przez od-

dzia³ywanie chemikaliów procesowych,

wprowadzone zanieczyszczenia lub ich

oddzia³ywanie, nale¿y uwzglêdniæ

wskazówki w rozdziale "Technika pro-

cesów chemicznych".

� Zalecenie techniczne w zakresie

stosowania chemikaliów procesowych

(jak np. detergenty) nie oznacza, ¿e

producent urz¹dzenia ponosi odpowie-

dzialnoœæ za wp³yw tych œrodków na

materia³ mytych elementów.

Proszê pamiêtaæ, ¿e zmiany formu³y,

warunków magazynowania itd., nie

podane do informacji przez producen-

tów chemikaliów, mog¹ negatywnie

wp³ywaæ na jakoœæ efektu mycia.

� Przy stosowaniu chemikaliów proce-

sowych proszê bezwzglêdnie prze-

strzegaæ wskazówek producenta. Che-

mikalia procesowe nale¿y stosowaæ

wy³¹cznie w przypadkach przewidzia-

nych przez producenta, ¿eby unikn¹æ

szkód materia³owych i ew. gwa³townych

reakcji chemicznych (np. reakcji gazu

piorunuj¹cego).

� W przypadkach zastosowañ krytycz-

nych, w których jakoœæ przygotowania

musi spe³niaæ szczególnie wysokie wy-

mogi, nale¿y z góry uzgodniæ sposób

postêpowania (œrodki myj¹ce, jakoœæ

wody itp.) z dzia³em technicznym firmy

Miele.

� Jeœli wobec efektów mycia i sp³uki-

wania stawiane s¹ szczególnie wysokie

wymagania (np. analityka chemiczna),

u¿ytkownik musi przeprowadzaæ regu-

larne kontrole jakoœciowe w celu za-

pewnienia odpowiedniego standardu

przygotowania.

� Wózki, kosze i wk³ady na ³adunek

powinny byæ u¿ywane wy³¹cznie zgod-

nie z przeznaczeniem.

Instrumenty z pustymi przestrzeniami w

œrodku musz¹ byæ w czasie mycia

ca³kowicie przep³ukane od wewn¹trz.

Wskazówki bezpieczeñstwa i ostrze¿enia
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� Przed umieszczeniem ³adunku w

urz¹dzeniu nale¿y opró¿niæ z resztek

cieczy wszystkie naczynia.

� £adunek mo¿e byæ co najwy¿ej zwil-

¿ony resztkami rozpuszczalników i kwa-

sów, gdy dostaje siê do komory mycia.

Obowi¹zuje to szczególnie dla kwasu

solnego, roztworów zwieraj¹cych chlor i

koroduj¹cych materia³ów ¿elaznych!

Rozpuszczalniki w po³¹czeniu z zabru-

dzeniem mog¹ wystêpowaæ jedynie w

iloœciach œladowych, zw³aszcza w kla-

sie ryzyka A1.

� W celu unikniêcia korozji nale¿y

zwróciæ uwagê, aby zewnêtrzna os³ona

ze stali szlachetnej nie zetknê³a siê z

roztworami/oparami zawieraj¹cymi

kwas solny.

� Po zakoñczeniu prac przy instalacji

wodoci¹gowej nale¿y odpowietrzyæ

przewód doprowadzaj¹cy wodê do

urz¹dzenia.

W przeciwnym razie mog¹ zostaæ

uszkodzone podzespo³y automatu

myj¹co-dezynfekuj¹cego.

� Nale¿y przestrzegaæ wskazówek in-

stalacyjnych zawartych w instrukcji

u¿ytkowania i w instrukcji instalacji.

U¿ytkowanie wyposa¿enia

� Dopuszcza siê jedynie przy³¹czanie

urz¹dzeñ dodatkowych firmy Miele o

odpowiednim zastosowaniu. Oznacze-

nie typu poszczególnych urz¹dzeñ

okreœli Pañstwu firma Miele.

� Nale¿y stosowaæ wy³¹cznie wózki,

kosze i wk³ady firmy Miele. W przypad-

ku modyfikacji wyposa¿enia firmy Miele

lub zastosowania innych wózków i

wk³adów firma Miele nie mo¿e zapew-

niæ, ¿e zostanie osi¹gniêty wystarcza-

j¹cy efekt mycia i dezynfekcji. Wynik³e

st¹d szkody s¹ wy³¹czone z gwarancji.

� Wolno stosowaæ tylko takie chemika-

lia procesowe, które s¹ dopuszczone

przez ich producenta do okreœlonych

obszarów zastosowañ. Producent che-

mikaliów procesowych ponosi odpowie-

dzialnoœæ za ich negatywny wp³yw na

materia³ ³adunku i automatu myj¹cego.

Symbole umieszczone na urz¹dzeniu

Uwaga:

Przestrzegaæ instrukcji u¿ytko-

wania!

Uwaga:

Niebezpieczeñstwo pora¿enia

elektrycznego!

Wskazówki bezpieczeñstwa i ostrze¿enia
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Utylizacja starego urz¹dzenia

� Proszê pamiêtaæ, ¿e stare urz¹dze-

nie mo¿e byæ ska¿one przez krew lub

inne p³yny ustrojowe i dlatego przed

utylizacj¹ musi zostaæ odka¿one.

Ze wzglêdu na bezpieczeñstwo œrodo-

wiska naturalnego wszystkie resztki

chemikaliów procesowych nale¿y utyli-

zowaæ z zachowaniem przepisów bez-

pieczeñstwa (stosowaæ okulary i rêkawi-

ce ochronne!)

Usun¹æ ew. uszkodziæ równie¿ zamek

drzwiczek, ¿eby dzieci nie mog³y siê

zamkn¹æ w œrodku. Nastêpnie przeka-

zaæ urz¹dzenie do przepisowej utyliza-

cji.

W przypadku urz¹dzeñ z systemem

zbiorników nale¿y najpierw usun¹æ

wodê ze zbiorników.

Producent nie mo¿e zostaæ poci¹gniêty

do odpowiedzialnoœci za szkody, które

zostan¹ spowodowane w wyniku nie-

przestrzegania wskazówek bezpie-

czeñstwa i ostrze¿eñ.

Wskazówki bezpieczeñstwa i ostrze¿enia
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W tym urz¹dzeniu myj¹co-dezynfeku-

j¹cym firmy Miele mo¿na myæ, p³ukaæ,

dezynfekowaæ i suszyæ produkty me-

dyczne, sprzêt laboratoryjny i wyposa-

¿enie wielokrotnego u¿ytku z tych ob-

szarów.

Nale¿y przy tym równie¿ przestrzegaæ

informacji podawanych przez produ-

centa produktów medycznych (EN ISO

17664).

Przyk³adowe obszary zastosowañ to:

– instrumenty chirurgiczne,

– instrumenty chirurgii minimalnie in-

wazyjnej,

– instrumentarium anestezjologiczne i

intensywnej opieki,

– butelki i smoczki dla niemowl¹t,

– obuwie operacyjne,

lub

– sprzêt laboratoryjny z badañ i pro-

dukcji,

– sprzêt laboratoryjny z obszarów ana-

litycznych i preparacyjnych,

– sprzêt laboratoryjny mikrobiologiczny

i biotechnologiczny.

Pod pojêciem sprzêtu laboratoryjnego

rozumie siê wszelkie urz¹dzenia

pocz¹wszy od szkie³ek zegarowych po

rurki do wirówek.

Pojêcie ³adunku jest u¿ywane w tej in-

strukcji u¿ytkowania ogólnie, gdy nie s¹

bli¿ej zdefiniowane utensylia przezna-

czone do przygotowywania.

Przygotowywanie instrumentów ew.

sprzêtu laboratoryjnego odbywa siê, w

celu standaryzacji, przewa¿nie poprzez

proces mycia maszynowego.

O ile do ochrony personelu i pacjentów

wymagana jest dezynfekcja, preferowa-

ny jest proces dezynfekcji termicznej,

np. przy wykorzystaniu procesu DEZ

vario DETE.

- Wyj¹tek stanowi termowra¿liwe obu-

wie operacyjne, dla którego przezna-

czony jest program CHEM-DEZ. -

Zgodnie z koncepcj¹ A0 normy EN ISO

15883-1 dezynfekcja termiczna odbywa

siê przy parametrach 80 °C (+N5 °C, -

0 °C) i czasie dzia³ania 10 minut (A0

600) ew. 90 °C (+ 5 °C, - 0 °C) i czasie

dzia³ania 5 minut (A0 3000), w zale¿no-

œci od wymaganego zakresu dezynfek-

cji. Obszar dzia³ania A0 3000 obejmuje

równie¿ inaktywacjê HBV.

W danym przypadku przy dezynfekcji

nale¿y równie¿ przestrzegaæ lokalnych

przepisów lub regulacji urzêdowych.

Warunki mycia nale¿y optymalnie do-

stosowaæ do zabrudzeñ i rodzaju przy-

gotowywanego ³adunku.

Zastosowanie odpowiednich chemika-

liów procesowych nale¿y dostosowaæ

do problematyki procesu mycia oraz

ew. do analityki lub metody analitycz-

nej.

Przeznaczenie urz¹dzenia
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Efekt mycia stanowi podstawê dla bez-

pieczeñstwa dezynfekcji, sterylizacji

oraz braku resztek i tym samym dla

bezpiecznego ponownego wykorzysta-

nia ³adunku.

Do mycia produktów medycznych wie-

lokrotnego u¿ytku najlepiej zastosowaæ

proces DEZ vario DETE lub, jeœli wystê-

puje, proces ORTHOVARIO ew. OXIVA-

RIO.

Dla uzyskania odpowiedniego efektu

mycia wa¿ne jest równie¿ zastosowanie

noœników transportowych dopasowa-

nych do rodzaju ³adunku (wózki, modu-

³y, wk³ady itd.). W rozdziale "Zastoso-

wania" zamieszczono kilka przyk³adów.

Automat myj¹co-dezynfekuj¹cy jest wy-

posa¿ony w opcjê sp³ukiwania za po-

moc¹ wody u¿ytkowej lub uzdatnianej

(np. woda destylowana, woda chemicz-

nie czysta, woda ca³kowicie odsolona,

woda odmineralizowana w jakoœci tech-

nicznie odpowiadaj¹cej zastosowa-

niom). Szczególnie w przypadku

urz¹dzeñ laboratoryjnych do celów

analitycznych jakoœæ wody uzdatnionej

jest bardzo wa¿na.

Zgodnie z norm¹ EN ISO 15883

urz¹dzenie kwalifikuje siê do walidacji

procesów.

Profile u¿ytkowników

Realizowane w trakcie codziennego

u¿ytkowania

Do codziennej pracy osoby obs³ugu-

j¹ce musz¹ byæ wprowadzone w za-

gadnienia obs³ugi i za³adunku automatu

myj¹co-dezynfekuj¹cego oraz musz¹

byæ regularnie szkolone. Wymagana

jest podstawowa znajomoœæ zasad ma-

szynowego przygotowywania produk-

tów medycznych.

Codzienna obs³uga odbywa siê na po-

ziomach obs³ugi A i C.

Osoby odpowiedzialne w codziennej

pracy

Dla rozszerzonych zadañ, np. wstrzy-

mania lub przerwania programu, wyma-

gane jest poszerzenie podstawowej

wiedzy dotycz¹cej maszynowego przy-

gotowywania produktów medycznych.

Obs³uga odbywa siê na poziomie

obs³ugi B.

Czynnoœci serwisowe i administracja

Dla dokonania zmian w procesie przy-

gotowywania lub dostosowania auto-

matu myj¹co-dezynfekuj¹cego np. do

zastosowanego wyposa¿enia lub do

warunków panuj¹cych w miejscu insta-

lacji, konieczna jest dodatkowo specy-

ficzna znajomoœæ urz¹dzenia.

Walidacja wymaga dodatkowo szcze-

gólnej znajomoœci maszynowego przy-

gotowywania produktów medycznych,

techniki procesowej i stosowanych

norm i przepisów.

Czynnoœci serwisowe i walidacja s¹

przeprowadzane na poziomie obs³ugi

D.

Przeznaczenie urz¹dzenia

12



�Sterowanie elektroniczne

�Z³¹cza, na tylnej œciance

(u góry po lewej stronie, za pokryw¹)

�Doprowadzenie wody

�Dostêp czujnika pomiarowego do

walidacji

�Króciec na zbiornik soli

(odwapniacza)

�Zespó³ sit

�Klapa serwisowa

	Zbiorniki systemów dozuj¹cych DOS

2 i DOS 4, opcjonalnie


Szuflada DOS

�Zbiorniki na œrodki neutralizuj¹ce

(czerwony) i detergent w p³ynie (nie-

bieski)

�Agregat susz¹cy

Przycisk reset

Opis urz¹dzenia
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Elementy sterowania

�Przycisk � (w³./wy³.)

W³¹czanie i wy³¹czanie automatu myj¹co-dezynfekuj¹cego

�Przycisk � (odblokowywanie drzwiczek)

�Wyœwietlacz

Wyœwietlacz wy³¹cza siê automatycznie po ok. 10 minu-

tach, gdy automat myj¹co-dezynfekuj¹cy znajduje siê w

stanie spoczynku;

w celu ponownego w³¹czenia wyœwietlacza czasu nale¿y

nacisn¹æ dowolny przycisk

Komunikaty b³êdów wystêpuj¹cych podczas pracy s¹ po-

kazywane na wyœwietlaczu wraz z numerem.

Tabela z wszystkimi numerami b³êdów znajduje siê w

podrêczniku programowania.

Opis urz¹dzenia

14



�Z³¹cze serwisowe PC �

Punkt kontrolny i dostêpowy do celów serwisowych

�Przycisk � (przycisk Start)

Uruchamianie programu

�Przycisk �C (przycisk Clear)

- prze³¹czanie z powrotem na poprzedni poziom

- odrzucanie wartoœci ustawionych w polu wprowadzania

- przerywanie programu

� i 
 Przyciski �	
 (przyciski wyboru)

- przesuwanie pozycji zaznaczenia na wyœwietlaczu

- zmiana zaznaczonej wartoœci

- przewijanie

- wywo³ywanie menu kontekstowego

- wyœwietlanie zdefiniowanych przez u¿ytkownika

parametrów roboczych podczas trwania programu

	Przycisk OK

- potwierdzanie zaznaczonego punktu menu lub wybranej

wartoœci

- potwierdzanie komunikatów b³êdów

- potwierdzanie okien dialogowych

- wywo³ywanie wykresu A0 podczas trwania programu

- wywo³ywanie przebiegu temperatury podczas trwania

programu

Opis urz¹dzenia
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Sposób dzia³ania wyœwietlacza

Poprzez wyœwietlacz, w zale¿noœci od poziomu obs³ugi, mo¿-

na wybraæ:

– program / przegl¹d programów

– menu Programowanie

– menu Ustawienia �

W menu Ustawienia � mo¿na dostosowaæ sterowanie Profi-

tronic automatu myj¹co-dezynfekuj¹cego do zró¿nicowa-

nych wymagañ. Dalsze informacje znajduj¹ siê w podrêcz-

niku programowania.

Przyk³adowa lista wyboru

Przegl¹d programów B

REGENERACJA

DEZ-VAR-DETE

DEZ-VAR-DETE-AN �
Za pomoc¹ przycisków wyboru �	
 mo¿na wybieraæ punkty

menu.

Zaznaczenie na wyœwietlaczu mo¿na przesun¹æ za pomoc¹

przycisków wyboru �
.

Przyciskiem OK potwierdza siê komunikaty lub ustawienia i

przechodzi siê do nastêpnego menu lub na inny poziom

menu.

W celu wybrania punktu menu nale¿y go zaznaczyæ za po-

moc¹ przycisków wyboru �
 i potwierdziæ przyciskiem OK.

Na wyœwietlaczu pokazywane s¹ maksymalnie trzy punkty

menu lub mo¿liwoœci wyboru. Pasek przewijania po prawej

stronie na wyœwietlaczu œwiadczy o tym, ¿e istniej¹ dalsze

punkty menu lub mo¿liwoœci wyboru. Mo¿na je wyœwietliæ za

pomoc¹ przycisków wyboru �	
.

Linia przerywana zaznacza koniec listy. Ostatni wpis na liœcie

znajduje siê powy¿ej linii, pierwszy poni¿ej.

Opis urz¹dzenia
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Przyk³adowe wskazania przebiegu programu

DEZ-VAR-DETE A

Mycie 55,2 °C

Czas pozosta³y 0:35 h

Podczas trwania programu na wyœwietlaczu pokazywana jest

nastêpuj¹ca zawartoœæ:

– nazwa programu

– poziom obs³ugi

– blok programowy

– temperatura wody

(w bloku programowym "Suszenie" temperatura powietrza)

– przewidywany czas pozosta³y lub aktualny czas trwania

programu

– ew. komunikaty b³êdów i wskazówki

Opis urz¹dzenia
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Niektóre funkcje mo¿na wywo³aæ w ka¿dej chwili niezale¿nie

od poziomu obs³ugi poprzez menu kontekstowe:

– wybór jêzyka

– zmiana poziomu obs³ugi

– programowanie startu

Na poziomie obs³ugi D dodatkowo s¹ wyœwietlane aktualne

komunikaty b³êdów (jeœli wystêpuj¹).

� Aby siê dostaæ do menu kontekstowego, przyciski �	
 na-

le¿y naciskaæ równoczeœnie przynajmniej przez 3 sekundy,.

Na wyœwietlaczu pojawia siê menu kontekstowe:

Menu kontekstowe B

Zmiana jêzyka �

Zmiana poziomu obs³ugi

Wybór czasu uruchomienia �
Za pomoc¹ przycisków wyboru �	
 mo¿na wybieraæ punkty

menu.

Menu kontekstowe
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Zmiana jêzyka na wyœwietlaczu

Poprzez menu kontekstowe mo¿na zmieniæ jêzyk aktualnie

pokazywany na wyœwietlaczu.

To ustawienie pozostaje zachowane, a¿ automat myj¹co-de-

zynfekuj¹cy zostanie wy³¹czony przyciskiem �.

Jêzyk ustawiony w menu Ustawienia / Jêzyk � nie zmienia

siê. Oznacza to, ¿e wszystkie protoko³y i wydruki bêd¹

nadal generowane w jêzyku systemowym.

� Za pomoc¹ �	
 wybraæ punkt menu Zmiana jêzyka i uak-

tywniæ go przez OK.

Flaga � za tekstem Zmiana jêzyka s³u¿y jako wskazówka,

jeœli ustawiony zostanie niezrozumia³y jêzyk.

W takim przypadku nale¿y dot¹d zmieniaæ punkty menu, a¿

zostanie wyœwietlona flaga �.

� Wybraæ ¿¹dany jêzyk i potwierdziæ za pomoc¹ OK.

Wybrany jêzyk zostaje pokazany na wyœwietlaczu.

� Opuœciæ menu kontekstowe za pomoc¹ �C.

Menu kontekstowe
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Zmiana poziomu obs³ugi

W sterowniku elektronicznym automatu myj¹co-dezynfeku-

j¹cego do wyboru s¹ cztery poziomy obs³ugi.

Poziom

obs³ugi

Uprawnienia

A i B Wybór z listy programów udostêpnionych.

C Automatyczne przyporz¹dkowanie programu

poprzez kodowanie wózka.

D Wybór dowolnego programu z przegl¹du pro-

gramów, programowanie i ustawienia �.

Poprzez menu kontekstowe mo¿na siê prze³¹czaæ pomiêdzy

poziomami obs³ugi.

Aby zapobiec nieuprawnionemu dostêpowi do ustawieñ, przy

zmianie na inny poziom obs³ugi nale¿y podaæ kod.

W celu zmiany kodu u¿ytkownika lub utworzenia nowego

u¿ytkownika nale¿y siê zalogowaæ jako administrator. U¿yt-

kownik Administrator jest ustanawiany przez serwis Miele.

� Naciskaæ przyciski �	
 równoczeœnie przynajmniej przez

3 sekundy.

Na wyœwietlaczu pojawia siê menu kontekstowe:

Menu kontekstowe B

Zmiana jêzyka �

Zmiana poziomu obs³ugi

Wybór czasu uruchomienia �

Menu kontekstowe
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� Wybraæ punkt menu Zmiana poziomu obs³ugi i przejœæ do

podmenu za pomoc¹ OK.

Wybór u¿ytkownika B

U¿ytkownik ABC

Administrator

Serwis Miele

� Wybraæ grupê u¿ytkowników i potwierdziæ wprowadzone

dane za pomoc¹ OK.

� Wprowadziæ wymagany kod.

Zmiana poziomu obs³ugi B

0 �����
Wprowadzanie kodu

Przyciski wyboru �	
 zmieniaj¹ wartoœci liczbowe, przycisk

OK potwierdza ustawion¹ wartoœæ i przechodzi do nastêpnej

pozycji.

Sterowanie suszarki przechodzi na wybrany poziom u¿ytkow-

nika.

� Opuœciæ menu kontekstowe za pomoc¹ �C.

W przypadku b³êdnego wprowadzenia kodu pojawi siê komu-

nikat Kod nieprawid³owy.

� Potwierdziæ komunikat b³êdu za pomoc¹ OK.

Rozpocz¹æ jeszcze raz zmianê poziomu obs³ugi.

Menu kontekstowe
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Wybór czasu uruchomienia

Przy korzystaniu z funkcji programowania czasu urucho-

mienia proszê przestrzegaæ rozdzia³u "Zastosowania/In-

strumentarium operacyjne".

Start programu mo¿e zostaæ zaprogramowany na okreœlony

punkt czasowy.

� W tym celu zaznaczyæ i potwierdziæ punkt menu Wybór

czasu uruchomienia.

� W celu uaktywnienia zaprogramowanego czasu urucho-

mienia punkt menu Aktywacja nale¿y ustawiæ na tak.

Wybór czasu uruchomienia B

Aktywacja tak

Wybór czasu uruchomienia

� W celu ustawienia czasu startu zaznaczyæ i potwierdziæ pa-

rametr Wybór czasu uruchomienia.

Pojawia siê menu programowania startu.

Wybór czasu uruchomienia B

17:48
Wprowadzanie godziny

� Ustawiæ ¿¹dany czas startu cyframi i go potwierdziæ.

� Naciskaæ przycisk �C dot¹d, a¿ zostanie wyœwietlony

Przegl¹d programów.

Przegl¹d programów B

REGENERACJA

DEZ-VAR-DETE

DEZ-VAR-DETE-AN �
� Wybraæ program i uruchomiæ go przyciskiem �.

Menu kontekstowe
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Na wyœwietlaczu pojawia siê wybrany program, ustawiony

czas startu, aktualna godzina i czas pozosta³y do uruchomie-

nia programu.

DEZ-VAR-DETE B

Czas startu 17:15 15:20

Czas pozosta³y 01:55 h

Wybrany program uruchamia siê automatycznie o ustawionej

godzinie startu.

Automatyczny start programu mo¿e zostaæ przerwany.

� Nacisn¹æ przycisk �C.

Pojawia siê ¿¹danie potwierdzenia:

Odwo³aæ zaprogramowane uruchomienie?

tak nie

� W celu przerwania zaprogramowanego startu programu

wybraæ i potwierdziæ opcjê tak.

Automatyczny start programu zostaje przerwany. Wyœwie-

tlacz przechodzi z powrotem do przegl¹du programów. Funk-

cja Wybór czasu uruchomienia jest teraz nieaktywna.

W przypadku wybrania opcji nie funkcja zaprogramowanego

uruchomienia jest kontynuowana.

Po zakoñczeniu programu funkcja Wybór czasu uruchomie-

nia automatycznie staje siê z powrotem nieaktywna.

Funkcja Wybór czasu uruchomienia mo¿e zostaæ zdezakty-

wowana tak¿e bez uruchamiania programu. W tym celu w

menu Wybór czasu uruchomienia parametr Aktywacja nale-

¿y ustawiæ na nie.

Menu kontekstowe

23



Aktualny b³¹d

Ten punkt menu jest pokazywany na poziomie obs³ugi D, gdy

w danym momencie wystêpuje przynajmniej jeden b³¹d.

Na poziomie obs³ugi D w tym punkcie menu mo¿na wywo³aæ

aktualne komunikaty b³êdów.

� Wybraæ punkt menu i potwierdziæ za pomoc¹ OK.

Zostaj¹ wyœwietlone aktualne komunikaty b³êdów.

� Za pomoc¹ OK mo¿na przechodziæ pomiêdzy komunikata-

mi b³êdów.

� Opuœciæ menu kontekstowe za pomoc¹ �C.

Regeneracja

Ten punkt menu w³¹cza siê tylko na poziomie obs³ugi C, do-

póki nie odbywa siê ¿aden program.

Wszystkie pozosta³e kroki robocze zwi¹zane z odwapnianiem

wody s¹ opisane w rozdziale "Instalacja odwapniania wody".

Menu kontekstowe
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Elektryczna blokada drzwiczek

Automat myj¹co-dezynfekuj¹cy jest wy-

posa¿ony w elektryczn¹ blokadê drzwi-

czek.

Drzwiczki mog¹ zostaæ otwarte tylko

wtedy, gdy:

– automat myj¹co-dezynfekuj¹cy jest

pod³¹czony elektrycznie,

– jest w³¹czony przyciskiem � oraz

– nie odbywa siê ¿aden program

myj¹cy ani dezynfekuj¹cy.

Otwieranie drzwiczek

� Nacisn¹æ przycisk �, chwyciæ za

uchwyt i otworzyæ drzwiczki.

Nie dotykaæ grza³ki, gdy po za-

koñczeniu programu zostan¹ otwar-

te drzwiczki. Nawet kilka minut po

zakoñczeniu programu mo¿na siê o

ni¹ oparzyæ.

Zamykanie drzwiczek

� Unieœæ do góry drzwiczki i docisn¹æ

do zatrzaœniêcia.

Otwieranie i zamykanie drzwiczek
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Otwieranie drzwiczek za

pomoc¹ odblokowywania

awaryjnego

Odblokowywanie awaryjne mo¿e

zostaæ u¿yte tylko wtedy, gdy nor-

malne otwarcie drzwiczek nie jest

ju¿ wiêcej mo¿liwe, np. w przypadku

awarii zasilania.

Uwaga przy programach dezynfeku-

j¹cych - patrz wskazówki bezpie-

czeñstwa i ostrze¿enia!

Podczas otwierania drzwiczek z

pominiêciem zamka zachodzi ryzyko

odniesienia oparzeñ, ew. poparzeñ,

a przy zastosowaniu œrodków dezyn-

fekuj¹cych niebezpieczeñstwo naw-

dychania siê toksycznych oparów!

Nie dotykaæ grza³ki, gdy przy wstrzy-

maniu programu zostan¹ otwarte

drzwiczki. Mo¿na siê o ni¹ oparzyæ.

� Od³¹czyæ automat myj¹co-dezynfeku-

j¹cy od sieci elektrycznej.

� Zdj¹æ klapê serwisow¹ i poci¹gn¹æ

do do³u kó³eczko odblokowywania

awaryjnego.

Jeœli w momencie odblokowywa-

nia awaryjnego w komorze znajduje

siê du¿o gor¹cej wody i drzwiczki

urz¹dzenia myj¹co-dezynfekuj¹cego

zostan¹ gwa³townie otwarte, gor¹ca

woda mo¿e siê wydostaæ.

Zachodzi niebezpieczeñstwo odnie-

sienia oparzeñ!

Otwieranie i zamykanie drzwiczek
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W celu osi¹gniêcia dobrych efektów

mycia, automat myj¹co-dezynfekuj¹cy

wymaga miêkkiej (odwapnionej) wody.

W przypadku twardej wody wodoci¹go-

wej na ³adunku i œciankach komory my-

cia odk³adaj¹ siê bia³e osady.

Dlatego woda o twardoœci wiêkszej ni¿

4 °dH (0,7 mmol/l) musi zostaæ odwap-

niona. Odbywa siê to automatycznie we

wbudowanej instalacji odwapniaj¹cej.

– Instalacja odwapniaj¹ca wymaga soli

regeneracyjnej.

– Automat myj¹co-dezynfekuj¹cy musi

zostaæ zaprogramowany dok³adnie

na twardoœæ Pañstwa wody.

– W³aœciwy zak³ad wodoci¹gowy powi-

nien udzieliæ informacji o dok³adnym

stopniu twardoœci wody wodoci¹go-

wej.

Fabrycznie instalacja odwapniania

wody jest ustawiona na twardoœæ wody

19 °dH (3,4 mmol/l).

W przypadku innej twardoœci wody

(tak¿e poni¿ej 4 °dH) ustawienie fa-

bryczne musi zostaæ zmienione po-

przez sterowanie elektroniczne.

Przy wahaj¹cej siê twardoœci wody

(np. 8 - 17 °dH) instalacja odwap-

niaj¹ca musi byæ zawsze ustawiona na

najwy¿sz¹ wartoœæ (w tym przyk³adzie

17 °dH)!

Wbudowana instalacja odwapniania

wody mo¿e zostaæ ustawiona w za-

kresie 1 °dH - 60 °dH.

W razie ewentualnej póŸniejszej inter-

wencji serwisowej znajomoœæ twardoœci

wody u³atwi pracê techników.

Dlatego proszê tutaj wpisaæ twardoœæ

Pañstwa wody:

°dH

Ustawianie instalacji

odwapniania wody

Przy pierwszym uruchomieniu serwis

Miele musi ustawiæ w sterowniku Profi-

tronic lokaln¹ twardoœæ wody (patrz

Podrêcznik programowania, rozdzia³ In-

formacje robocze/Regeneracja).

Wskazanie regeneracji

Gdy po odpowiednim cyklu mycia na

wyœwietlaczu pojawi siê komunikat Re-

generacja, wbudowany odwapniacz

jest wyczerpany i nie mo¿e wiêcej do-

starczaæ odwapnionej wody. Nale¿y go

wówczas uzdatniæ natychmiast po za-

koñczeniu programu za pomoc¹ soli

regeneracyjnej.

Jeœli nie jest to mo¿liwe ze wzglêdów

organizacyjnych i zosta³y ju¿ przepro-

wadzone kolejne cykle mycia, nale¿y

wówczas przeprowadziæ regeneracjê

dwukrotnie, raz za razem.

Instalacja odwapniania wody
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Regeneracja odwapniacza

Stosowaæ wy³¹cznie czyste sole warzo-

ne, przede wszystkim specjalne, mo¿li-

wie gruboziarniste sole regeneracyjne z

uziarnieniem o wielkoœci ok. 1 - 4 mm,

jak np. sól regeneracyjna "BROXAL

compact" lub "Calgonit Professional". W

¿adnym wypadku nie stosowaæ innych

soli, np. soli spo¿ywczej, soli bydlêcej

lub soli drogowej. Mog¹ one zawieraæ

sk³adniki nierozpuszczalne w wodzie,

powoduj¹ce usterki w dzia³aniu odwap-

niacza.

Zbiornik soli mieœci ok. 2 kg soli.

Jeœli do dyspozycji s¹ wy³¹cznie

sole warzone o drobnym uziarnieniu,

proszê skonsultowaæ z serwisem fir-

my Miele.

Sole warzone o uziarnieniu wiêk-

szym ni¿ 4 mm nie mog¹ byæ u¿ywa-

ne.

W ¿adnym wypadku nie na-

pe³niaæ zbiornika soli detergentem

lub innymi œrodkami!

Mo¿e to doprowadziæ:

- do zniszczenia odwapniacza

- do zatkania korka siatkowego.

Efektem jest wzrost ciœnienia w

zbiorniku soli. Przy zdejmowaniu

zbiornika soli wystêpuje wówczas ry-

zyko podra¿nieñ przez ¿r¹cy roztwór

alkaliczny jak równie¿ niebezpie-

czeñstwo odniesienia zranieñ!

Przed ka¿dym nape³nieniem zbiorni-

ka soli nale¿y siê upewniæ, ¿e trzy-

maj¹ Pañstwo w rêce opakowanie z

sol¹.

Instalacja odwapniania wody
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Nape³nianie zbiornika soli

� Wykrêciæ korek siatkowy.

� Nape³niæ zbiornik sol¹ regeneracyjn¹

i zamkn¹æ za pomoc¹ korka siatko-

wego.

Zak³adanie zbiornika soli

� Wyj¹æ wózki z komory urz¹dzenia.

� Odkrêciæ pokrywkê z tworzywa

sztucznego znajduj¹c¹ u góry po

prawej stronie komory myj¹cej.

W pokrywce znajduje siê niewiel-

ka pozosta³oœæ wody, która w zale¿-

noœci od wczeœniejszego programu

mo¿e byæ bardzo gor¹ca.

� Na³o¿yæ i dokrêciæ zbiornik soli.

Instalacja odwapniania wody
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Przeprowadzanie regeneracji

� Zamkn¹æ drzwiczki.

� Wybraæ i uruchomiæ program REGE-

NERACJA.

Na poziomie obs³ugi C regeneracja

musi zostaæ uruchomiona poprzez

menu kontekstowe. W tym celu:

- Otworzyæ menu kontekstowe.

- Wybraæ punkt menu REGENERACJA

i potwierdziæ za pomoc¹ OK.

Regeneracja rozpoczyna siê automa-

tycznie.

Ciœnienie wody w miejscu poboru

musi wynosiæ przynajmniej 150 kPa.

Jeœli ciœnienie wody jest ni¿sze ni¿

150 kPa lub mocno siê waha, od-

wapniacz mo¿e nie zostaæ prawi-

d³owo przygotowany. Po zakoñczo-

nej regeneracji w zbiorniku soli

mog¹ siê wówczas znajdowaæ jesz-

cze resztki soli.

W celu ca³kowitego wykorzystania

soli i wyp³ukania odwapniacza nale-

¿y ponownie wywo³aæ punkt menu

REGENERACJA i go potwierdziæ.

Nastêpnie:

� Wy³¹czyæ automat myj¹co-dezynfeku-

j¹cy.

� Otworzyæ drzwiczki.

� Ostro¿nie odkrêciæ zbiornik soli, ¿eby

najpierw zredukowaæ ewentualne ciœ-

nienie wody. Nie stosowaæ si³y!

Jeœli nie mo¿na odkrêciæ zbiornika

rêcznie, nale¿y powiadomiæ serwis

firmy Miele.

� Zbiornik soli opró¿niæ bezwzglêdnie

poza komor¹ urz¹dzenia.

Roztwór soli i resztki soli mog¹ do-

prowadziæ do korozji i dlatego na-

tychmiast musz¹ zostaæ wyp³ukane.

� Nakrêciæ z powrotem pokrywkê od-

wapniacza.

� Wsun¹æ wózki.

� Umyæ czyst¹ wod¹ zbiornik soli i ko-

rek siatkowy.

Instalacja odwapniania wody
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Funkcja automatycznego rozpoznawa-

nia wózka przyporz¹dkowuje program

do wózka. W tym celu wózek musi byæ

zakodowany za pomoc¹ listwy magne-

tycznej (poprzez kombinacjê bitow¹).

Listwa magnetyczna ML/2 jest dostêp-

na jako wyposa¿enie dodatkowe.

Na poziomie obs³ugi C do dyspozycji

jest program przyporz¹dkowany do za-

kodowanego wózka.

Po wsuniêciu zakodowanego wózka i

zamkniêciu drzwiczek automatu

myj¹co-dezynfekuj¹cego, automatycz-

ne rozpoznawanie wózka wybiera przy-

porz¹dkowany program.

Kodowanie wózka i przyporz¹dko-

wanie programu w sterowniku elek-

tronicznym jest opisane w podrêcz-

niku programowania automatu

myj¹co-dezynfekuj¹cego.

Do listwy magnetycznej, szcze-

gólnie od spodu, nie mog¹ byæ przy-

czepione ¿adne elementy metalowe

ani czêœci instrumentów, przy-

ci¹gniête przez silne pole magne-

tyczne.

Przyczepione metalowe przedmioty

mog¹ spowodowaæ b³êdny odczyt

kodowania.

Listwy magnetyczne automatów

myj¹co-dezynfekuj¹cych PG 8535 /

PG 8536 musz¹ zawieraæ szare ma-

gnesy.

Automatyczne rozpoznawanie wózka
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Efekt przygotowania zale¿y od tego,

czy wszystkie powierzchnie i otwory

³adunku s¹ omywane i przep³ukiwane

przez k¹piel myj¹c¹.

Ka¿de górne i dolne ramiê spryskuj¹ce

rozprowadza k¹piel myj¹c¹ w komorze

mycia.

Przy uaktywnionej funkcji Kontrola ra-

mion spryskuj¹cych jest sprawdzane,

czy iloœæ obrotów ramion spryskuj¹cych

zawiera siê w ustalonych wartoœciach

granicznych.

Wózki

Wózki mog¹ byæ wyposa¿one w jedno

lub kilka ramion spryskuj¹cych.

Kontrola iloœci obrotów wymaga wypo-

sa¿enia wózków w magnesy.

Kontrola ramion spryskuj¹cych

dzia³a tylko wtedy, gdy typ wózka

jest zakodowany za pomoc¹ listwy

magnetycznej (patrz Podrêcznik

programowania, Kodowanie wózka).

Kosze górne i dolne

W automatach myj¹co-dezynfekuj¹cych

PG 8535 i PG 8536 oprócz wózków

mo¿na równie¿ zastosowaæ kombinacje

koszy górnych i dolnych.

Kosze górne mog¹ byæ równie¿ wypo-

sa¿one w ramiona spryskuj¹ce z kon-

trol¹ iloœci obrotów. Nie jest do tego ko-

nieczna ¿adna listwa magnetyczna.

W stanie fabrycznym kontrola ramion

spryskuj¹cych dla kosza górnego jest

wy³¹czona.

Jeœli bêd¹ u¿ywane wy³¹cznie kosze

górne bez ramion spryskuj¹cych,

mo¿na zachowaæ to ustawienie.

Jeœli jednak bêd¹ stosowane kosze gór-

ne z ramionami spryskuj¹cymi i bez

nich i kontrola ramion spryskuj¹cych

dla kosza górnego jest w³¹czona, przed

uruchomieniem programu pojawi siê

pytanie:

Kosz z ramieniem spryskuj¹cym?

Na to pytanie mo¿na odpowiedzieæ tak

lub nie.

Jeœli stosowane s¹ wy³¹cznie kosze

górne z ramionami spryskuj¹cymi,

serwis Miele mo¿e wy³¹czyæ to pyta-

nie.

Zastosowania laboratoryjne

Dla sprzêtu laboratoryjnego z w¹sk¹

szyjk¹, np. kolb Erlenmeyera z w¹sk¹

szyjk¹, kolb kulistych, kolb miarowych i

pipet, s¹ wymagane górne i dolne ko-

sze iniekcyjne.

Kontrola ramion spryskuj¹cych dla gór-

nego ramienia spryskuj¹cego urz¹dze-

nia, w obszarze laboratoryjnym znajdu-

je zastosowania tylko w niektórych kom-

binacjach.

Kosz górny Kosz dolny Kontrola ramion

spryskuj¹cych

O 175 U 175/1 tak

O 175 U 184/1 tak

O 184 U 175/1 nie

O 184 U 184/1 nie

O 187 U 175/1 tak

O 187 U 184/1 tak

Kontrola ramion spryskuj¹cych
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Automat myj¹co-dezynfekuj¹cy mo¿e

zostaæ wyposa¿ony w ró¿ne wózki i ko-

sze, które w zale¿noœci od rodzaju i for-

my utensyliów do mycia i dezynfekcji

mog¹ zostaæ wyposa¿one w najró¿niej-

sze wk³ady.

Wózki, kosze i wk³ady musz¹ zostaæ

dobrane odpowiednio do wykony-

wanych zadañ.

Przyk³ady wyposa¿enia i wskazówki do-

tycz¹ce poszczególnych obszarów za-

stosowañ znajduj¹ siê na nastêpnych

stronach.

Przed ka¿dym uruchomieniem pro-

gramu nale¿y sprawdziæ nastêpuj¹ce

punkty (kontrola wzrokowa):

– Czy ³adunek jest w³aœciwie u³o¿ony?

– Czy ramiona spryskuj¹ce s¹ czyste i

mog¹ siê swobodnie obracaæ?

– Czy sita s¹ wolne od wiêkszych za-

nieczyszczeñ (nale¿y usun¹æ du¿e

elementy, ew. wyczyœciæ sita)?

– Czy przy³¹cze wodne jest w³aœciwie

umocowane do ramion spryskuj¹-

cych ew. dysz?

– Czy pojemniki z chemikaliami proce-

sowymi s¹ nape³nione w wystarcza-

j¹cym stopniu?

Za ka¿dym razem po zakoñczeniu

programu nale¿y sprawdziæ nastêpu-

j¹ce punkty:

– Sprawdziæ wzrokowo efekt czyszcze-

nia ³adunku.

– Przeprowadziæ wyrywkow¹ kontrolê

analityczn¹ np. za pomoc¹ zestawu

testowego firmy Miele.

– Czy wszystkie instrumenty z pustymi

przestrzeniami znajduj¹ siê ci¹gle na

odpowiednich dyszach?

Instrumenty, które w czasie przy-

gotowywania spad³y ze swoich a-

dapterów, musz¹ zostaæ ponownie

umyte.

– Czy przeœwity instrumentów z pustk¹

s¹ dro¿ne?

– Czy dysze i przy³¹cza s¹ dobrze

po³¹czone z koszem/wk³adem?

Uk³adanie ³adunku

– £adunek powinien byæ pouk³adany

w taki sposób, ¿eby woda mog³a

op³ukiwaæ wszystkie powierzchnie.

Tylko wtedy bêd¹ one czyste!

– Myte utensylia nie mog¹ le¿eæ jedno

w drugim ani te¿ jedno na drugim.

– Instrumenty z otworami musz¹ byæ

ca³kowicie przep³ukane w œrodku,

ew. op³ukane przez k¹piel myj¹c¹.

– Przy uk³adaniu instrumentów z w¹ski-

mi, d³ugimi otworami przed za³o¿e-

niem ew. pod³¹czeniem ich do insta-

lacji myj¹cej nale¿y sprawdziæ ich

dro¿noœæ.
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– Puste naczynia nale¿y wstawiaæ

otworami do do³u w odpowiednie

wózki, kosze i wk³ady w taki sposób,

aby woda mog³a bez przeszkód do-

stawaæ siê do œrodka i wydostawaæ

na zewn¹trz.

W celu unikniêcia uszkodzeñ szk³a

nale¿y ew. stosowaæ pokrywy.

– Lekkie elementy nale¿y zabezpie-

czyæ siatk¹ przykrywaj¹c¹ (np. A 6)

wzglêdnie drobne elementy w³o¿yæ

do odpowiedniego pojemnika sitowe-

go, tak aby nie spowodowa³y one za-

blokowania ramion myj¹cych ani nie

zosta³y przyci¹gniête przez listwê

magnetyczn¹ automatycznego roz-

poznawania wózka.

– Elementy o g³êbokim dnie powinny

zostaæ ustawione w miarê mo¿liwoœci

skoœnie, ¿eby woda mog³a z nich

wyp³ywaæ.

– Wysokie, w¹skie i puste w œrodku na-

czynia powinny byæ w miarê mo¿liwo-

œci u³o¿one w œrodkowej czêœci wóz-

ka. Tutaj strumienie wody bêd¹ najle-

piej do nich docieraæ.

– Wózki/kosze z adapterem musz¹ zo-

staæ prawid³owo przy³¹czone.

– Modu³y musz¹ byæ prawid³owo za-

mocowane w wózkach modu³owych.

– Ramiona spryskuj¹ce nie mog¹ zo-

staæ zablokowane przez elementy

zbyt wysokie lub za bardzo wy-

staj¹ce w dó³. Ew. nale¿y sprawdziæ

rêcznie mo¿liwoœæ obracania.

– W celu unikniêcia korozji zaleca siê

stosowanie narzêdzi ze stali szla-

chetnej, które bezproblemowo na-

daj¹ siê do takiego mycia.

– Termicznie nietrwa³e instrumentarium

mo¿e byæ czyszczone i dezynfeko-

wane wy³¹cznie z u¿yciem procesów

chemotermicznych.

W ¿adnym wypadku nie wolno

przygotowywaæ instrumentów jedno-

razowego u¿ytku.

Bezwzglêdnie przestrzegaæ wzorco-

wego za³adunku ustalonego w ra-

mach walidacji!

Sprz¹tanie wstêpne

Opró¿niæ ³adunek przed sortowaniem

(w danym przypadku przestrzegaæ za-

sad epidemiologicznych).

Do komory mycia nie mog¹ siê

dostaæ resztki kwasów i rozpusz-

czalników, szczególnie sole kwaœne

i rozpuszczalniki zawieraj¹ce chlor.

Pozyskiwanie instrumentów

Pozyskiwanie instrumentów do przygoto-

wania zasadniczo odbywa siê na sucho.
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Sprê¿ynowy adapter

zaopatruj¹cy w wodê

Sprê¿ynowy adapter zaopatruj¹cy w

wodê kosze ew. wózki iniekcyjne przy

wsuwaniu musi byæ prawid³owo sprzê-

gniêty w automacie myj¹co-dezynfeku-

j¹cym, tzn. musi byæ ustawiony o 4 - 5

mm wy¿ej ni¿ doprowadzenie wody w

automacie myj¹co-dezynfekuj¹cym.

Jeœli tak nie jest, nale¿y odpowiednio

dopasowaæ regulowany adapter.

� Poluzowaæ opaskê zaciskow¹ �.

� Przesun¹æ do góry adapter �.

� Dokrêciæ opaskê zaciskow¹ �.

Przestawianie kosza górnego

na wysokoœæ

Kosz górny jest przestawiany na wyso-

koœæ na trzech poziomach ró¿ni¹cych

siê o 2 cm.

W zale¿noœci od ustawienia kosza gór-

nego i wykorzystania wk³adów, w koszu

mo¿na ustawiaæ ³adunek o ró¿nej wyso-

koœci.

Po prawej stronie wysokoœæ w koszu

górnym jest ograniczona przez kró-

ciec zbiornika soli.

W celu przestawienia kosza górnego:

� Wyci¹gn¹æ kosz górny do oporu do

przodu i zdj¹æ z prowadnic.

� Odkrêciæ uchwyty rolek po obu stro-

nach kosza za pomoc¹ klucza 7 mm i

przestawiæ je zgodnie z ¿yczeniem.
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Instrumentarium operacyjne

Czas pozyskania instrumentarium ope-

racyjnego do przygotowywania powi-

nien byæ w miarê mo¿liwoœci jak najkrót-

szy i mo¿e wynosiæ maksymalnie 2 go-

dziny.

Dla instrumentarium operacyjnego o

przed³u¿onym czasie pozyskiwanie

przeznaczony jest proces czyszczenia i

dezynfekcji OXIVARIO ew. ORTHOVA-

RIO, patrz rozdzia³ "Wyposa¿enie spe-

cjalne".

Dezynfekcja narzêdzi chirurgicznych -

równie¿ chirurgii minimalnie inwazyjnej -

odbywa siê w drodze procesów ter-

micznych.

O ile jest to mo¿liwe, do p³ukania nale¿y

stosowaæ w pe³ni odsolon¹ wodê, aby

unikn¹æ powstawania plam i wyst¹pie-

nia korozji. W przypadku zastosowania

wody u¿ytkowej o zawartoœci chloru/l

przekraczaj¹cej 100 mg istnieje ryzyko

korozji.

Instrumenty przegubowe wk³adaæ do

tacek siatkowych otwarte, nie powinny

siê one nawzajem przykrywaæ.

Do wózków na instrumentarium ope-

racyjne s¹ do³¹czone oddzielne in-

strukcje u¿ytkowania.

Podczas przygotowywania w¹skich in-

strumentów np. chirurgii minimalnie

inwazyjnej bardzo istotne jest inten-

sywne gruntowne mycie wewnêtrzne.

Tylko programy Vario DETE i OXIVA-

RIO (wyposa¿enie specjalne) s¹ odpo-

wiednie do dok³adnego mycia. Nale¿y

bezwzglêdnie przestrzegaæ specyficz-

nych zaleceñ dotycz¹cych ³adunku, po-

nadto nale¿y równie¿ stosowaæ siê do

postanowieñ dotycz¹cych stosowania i

u¿ytkowania detergentów odpowied-

nich do takich delikatnych instrumen-

tów.

Do sp³ukiwania nale¿y stosowaæ w pe³ni

odsolon¹ wodê o przewodnoœci

~15 �S/cm (microsiemens na centy-

metr).

Szczególnie w¹skie w œrodku instru-

menty musz¹ ew. zostaæ wstêpnie

poddane myciu rêcznemu. Prze-

strzegaæ wskazówek producenta in-

strumentów!
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Okulistyka

Okulistyczne instrumenty operacyjne

mog¹ byæ myte maszynowo i dezynfe-

kowane w specjalnym wózku iniekcyj-

nym.

Do p³ukania nale¿y stosowaæ w pe³ni

odsolon¹ wodê o przewodnoœci

~15 �S/cm (mikrosiemens na centy-

metr).

Dodatkowo do sp³ukiwania wymagana

jest woda z niewielk¹ zawartoœci¹ endo-

toksyn i pirogenów.

Górny poziom jest wyposa¿ony w ró¿ne

przy³¹cza dla pustych w œrodku instru-

mentów, jak np. uchwyty do p³ukania i

odsysania oraz kaniule.

Uchwyty i podstawki silikonowe znaj-

duj¹ce siê w siatce przykrywaj¹cej mo-

cuj¹ i zabezpieczaj¹ przy tym instru-

menty na wê¿ykach przy³¹czeniowych

wózka iniekcyjnego.

Na dolnym poziomie wózka iniekcyjne-

go umieszcza siê wk³ady E 441/1 lub

pojemniki siatkowe E 142 do przygoto-

wywania instrumentów bez pustych

przestrzeni.

W automatach myj¹co-dezynfe-

kuj¹cych, w których regenerowane

s¹ instrumenty okulistyczne z w¹ski-

mi przeœwitami, nie wolno stosowaæ

siatek przykrywaj¹cych z w³ókien

sztucznych.

Do wózka na okulistyczne instru-

mentarium operacyjne jest do³¹czo-

na oddzielna instrukcja u¿ytkowania.

Zastosowania

37



Instrumentarium

anestezjologiczne

Dezynfekcja odbywa siê z regu³y ter-

micznie za pomoc¹ programu

DEZ-VAR-DETE-AN.

O ile po procesie nie nastêpuje ste-

rylizacja, w celu unikniêcia namna-

¿ania drobnoustrojów wodnych do

przechowywania wymagane jest

ca³kowite wysuszenie.

W tym celu koniecznie nale¿y wy-

braæ wystarczaj¹cy czas suszenia.

Do wózków na instrumentarium ane-

stezjologiczne s¹ do³¹czone oddziel-

ne instrukcje u¿ytkowania.
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Butelki dla niemowl¹t

Butelki dla niemowl¹t mog¹ byæ myte i

dezynfekowane np. w kontenerach

E 135, smoczki w E 364 a smoczki do

nakrêtek w E 458.

– Stosowaæ wy³¹cznie butelki dla nie-

mowl¹t z oznaczeniami poziomu

nape³nienia odpornymi na mycie ma-

szynowe.

– Butelki oczekuj¹ce d³u¿szy czas na

przygotowanie (� 4 godz.) nale¿y

nape³niæ wod¹, co zapobiegnie przy-

sychaniu resztek pokarmu.

O ile nastêpnie nie zostanie wykona-

na sterylizacja, do przechowywania

konieczne jest przeprowadzenie

ca³kowitego suszenia celem unikniê-

cia tworzenia siê drobnoustrojów.

Dlatego bezwzglêdnie nale¿y wy-

braæ wystarczaj¹co d³ugi czas su-

szenia.

Do wk³adów na butelki dla niemowl¹t

i na smoczki do butelek do³¹czone

s¹ oddzielne instrukcje u¿ytkowania.
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Obuwie operacyjne

Obuwie operacyjne z materia³ów termo-

wra¿liwych i/lub wk³adki czyœci siê i de-

zynfekuje chemotermicznie przy 60 °C

(program CHEM-DEZ).

Proces dezynfekcji termicznej (program

BUTY-DETE) mo¿e byæ stosowany, gdy

producent potwierdzi odpowiedni¹ ter-

mostabilnoœæ.

Odnoœnie wydajnoœci dezynfekcji pro-

cesów chemotermicznych nale¿y siê

zwróciæ do producenta chemicznych

œrodków dezynfekuj¹cych.

Obuwie operacyjne powinno byæ

czyszczone i dezynfekowane w au-

tomacie myj¹co-dezynfekuj¹cym za-

instalowanym wy³¹cznie do takiego

zastosowania.

Jeœli przygotowywanie obuwia ope-

racyjnego odbêdzie siê w innym au-

tomacie myj¹co-dezynfekuj¹cym,

konieczne jest uwzglêdnienie ryzyka

przez u¿ytkownika.

W tym celu mo¿na zastosowaæ nastê-

puj¹ce kosze

– O 167 do rozmiaru buta 40,

– O 173 do rozmiaru buta 41 i

– U 168/1 do rozmiaru buta 45.

Alternatywnie mo¿na zastosowaæ

wk³ady E 484 z wieszakami na buty

E 487 lub na wk³adki E 489 w odpo-

wiednim koszu dolnym, np. U 874.

Przy czyszczeniu obuwia operacyj-

nego odpada ew. du¿a iloœæ k³acz-

ków. Dlatego nale¿y czêsto kontrolo-

waæ sita w komorze mycia i w razie

potrzeby je wyczyœciæ (patrz rozdzia³

"Czynnoœci serwisowe, Czyszczenie

sit w komorze urz¹dzenia").
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Sprzêt laboratoryjny

Sprzêt laboratoryjny z szerokim wlotem,

jak np. zlewki, kolby sto¿kowe z sze-

rok¹ szyjk¹ i szalki Petriego, czy te¿ o

formie cylindrycznej, np. probówki,

mo¿e zostaæ umyty i przep³ukany od

zewn¹trz i od wewn¹trz za pomoc¹ ob-

rotowych ramion spryskuj¹cych. W tym

celu sprzêt laboratoryjny umieszcza siê

we wk³adach pe³nych, po³ówkowych

lub æwiartkowych i ustawia w pustym

koszu dolnym lub koszu górnym z ra-

mieniem spryskuj¹cym.

Dla sprzêtu laboratoryjnego z w¹sk¹

szyjk¹, np. kolb Erlenmeyera z w¹sk¹

szyjk¹, kolb kulistych, kolb miarowych i

pipet, wymagane s¹ wózki iniekcyjne

ew. kosze iniekcyjne.

Zostan¹ tutaj podane wy³¹cznie podsta-

wowe wskazówki, które musz¹ byæ

przestrzegane przy przygotowywaniu i

uk³adaniu sprzêtu laboratoryjnego.

Uk³adanie ³adunku

Sprz¹tanie wstêpne

� Wszystkie urz¹dzenia laboratoryjne

nale¿y opró¿niæ przed uk³adaniem

(ew. przestrzegaj¹c w³aœciwych prze-

pisów).

Do komory mycia nie mog¹ siê

dostaæ resztki kwasów i rozpusz-

czalników, szczególnie sole kwaœne

i rozpuszczalniki zawieraj¹ce chlor.

� Wyskrobaæ po¿ywkê (agar) z szalek

Petriego.

� Wytrz¹sn¹æ ew. wyskrobaæ resztki

krwi lub skrzepy z probówek.

� Usun¹æ zaœlepki, korki, etykietki,

resztki pieczêci lakowych itd.

� Drobne elementy, jak korki i kraniki,

w³o¿yæ do odpowiedniego koszyka.

Proszê przestrzegaæ

� Szalki Petriego itp. wstawiaæ do od-

powiednich wk³adów skierowane

brudn¹ stron¹ do œrodkowej osi po-

przecznej.

� Pipety ustawiaæ koñcówkami do do³u.

� Kosze æwieræsegmentowe powinny

zostaæ umieszczone z zachowaniem

przynajmniej 3 cm odstêpu od krawê-

dzi wózka.

Zastosowania

41



Program Obszar zastosowañ

LAB-

STANDARD

Prosty, krótki program do niewielkiej iloœci zabrudzeñ i niskich

wymagañ wobec efektu sp³ukiwania:

– do najró¿niejszych zabrudzeñ,

– nie nadaje siê do denaturatyzuj¹cych pozosta³oœci jak prote-

iny,

– nie nadaje siê do pozosta³oœci rozpuszczalnych w kwasach

jak sole metali i aminy.

LAB-

UNIWERSALNY *

Ogólny program do niewielkiej i œredniej iloœci zabrudzeñ i

œrednich wymagañ wobec efektu sp³ukiwania:

– do usuwania pozosta³oœci organicznych, np. protein, warun-

kowo olejów i t³uszczów,

– warunkowo do pozosta³oœci nieorganicznych, np. rozpusz-

czalnych w wodzie soli metali o pH 7,

– do obszarów preparacyjnych i do analityki.

LAB-

INTENYSWNY *

Program do œredniej i du¿ej iloœci zabrudzeñ i œrednich do du-

¿ych wymagañ wobec efektu sp³ukiwania:

– do usuwania pozosta³oœci organicznych, np. protein, kultur

komórkowych i tkankowych, warunkowo olejów i t³uszczów,

– warunkowo do pozosta³oœci nieorganicznych, np. rozpusz-

czalnych w wodzie soli metali o pH 7,

– do obszarów preparacyjnych i analityki.

LAB-PIPETY Ogólny program do niewielkiej i œredniej iloœci zabrudzeñ i

œrednich do wysokich wymagañ wobec efektu sp³ukiwania, z

podwy¿szon¹ iloœci¹ wody:

– do pipet.

TWORZYWA

SZTUCZNE

Program do ma³ej i œredniej iloœci zabrudzeñ i œrednich wyma-

gañ wobec efektu sp³ukiwania:

– do termowra¿liwego sprzêtu laboratoryjnego, np. butelek z

tworzywa sztucznego o wytrzyma³oœci termicznej do przy-

najmniej 55 °C,

– do obszarów preparacyjnych,

– warunkowo do analityki.
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Program Obszar zastosowañ

ORGANICA * Program do œredniej i du¿ej iloœci zabrudzeñ i œrednich wyma-

gañ wobec efektu sp³ukiwania:

– do usuwania pozosta³oœci organicznych, np. olejów,

t³uszczy, wosków i agaru,

– nie nadaje siê do pozosta³oœci rozpuszczalnych w kwasach

jak sole metali i aminy.

ANORGANICA Program do ma³ej i œredniej iloœci zabrudzeñ i œrednich do du-

¿ych wymagañ wobec efektu sp³ukiwania:

– do usuwania pozosta³oœci nieorganicznych,

– do analityki i analityki wodnej,

– do po¿ywek wodnych z rozpuszczalnymi w kwasach solami

metali jak Ca
2+

, Mg
2+

itd.

LAB-OLEJ *, ** Program do silnych zabrudzeñ i œrednich wymagañ wobec

efektu sp³ukiwania:

– do usuwania zabrudzeñ olejowych, np. ropy naftowej, ole-

jów syntetycznych i œrodków smarnych, paliwa i czêœciowo

olejów naturalnych,

– nie nadaje siê do pozosta³oœci rozpuszczalnych w kwasach

jak sole metali i aminy.

* Do pozosta³oœci organicznych jak oleje i t³uszcze zalecane jest przezbrojenie

na elastomery odporne na dzia³anie olejów i t³uszczy.

** Dodatkowo wymagany jest system dozuj¹cy DOS NA 120.
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Wskazówki ogólne

Dzia³anie Œrodki zaradcze

Jeœli zostan¹ uszkodzone elastomery

(uszczelki i wê¿e) i tworzywa sztuczne

automatu myj¹co-dezynfekuj¹cego,

mo¿e to prowadziæ np. do pêcznienia,

marszczenia, twardnienia, kruszenia

materia³ów i utworzenia pêkniêæ w ma-

teria³ach. Z tego wzglêdu nie mog¹ one

wiêcej spe³niaæ swoich funkcji, przez co

z regu³y dochodzi do rozszczelnienia.

– Nale¿y ustaliæ i zlikwidowaæ przyczy-

ny uszkodzeñ.

Patrz równie¿ informacje zamieszczone

w punktach "Pod³¹czone chemikalia

procesowe", "Wprowadzone zabrudze-

nia" i "Reakcja pomiêdzy chemikaliami

procesowymi i zabrudzeniami".

Silne wytwarzanie piany podczas trwa-

nia programu utrudnia mycie i p³ukanie

³adunku. Piana wydostaj¹ca siê z komo-

ry mycia mo¿e doprowadziæ do szkód

rzeczowych w automacie myj¹co-de-

zynfekuj¹cym.

W przypadku wytwarzania piany proces

mycia zasadniczo nie podlega standa-

ryzacji i walidacji.

– Nale¿y ustaliæ i zlikwidowaæ przyczy-

ny wytwarzania piany.

– Proces przygotowywania musi byæ

regularnie kontrolowany, ¿eby rozpo-

znaæ wytwarzanie piany.

Patrz równie¿ informacje zamieszczone

w punktach "Pod³¹czone chemikalia

procesowe", "Wprowadzone zabrudze-

nia" i "Reakcja pomiêdzy chemikaliami

procesowymi i zabrudzeniami".

Korozja stali szlachetnej komory

urz¹dzenia i wyposa¿enia mo¿e mieæ

ró¿n¹ postaæ:

– rdzewienie (czerwone plamy/prze-

barwienia),

– czarne plamy/przebarwienia,

– bia³e plamy/przebarwienia (g³adkie

powierzchnie s¹ nadtrawione).

Korozja w¿erowa mo¿e doprowadziæ do

rozszczelnienia automatu myj¹co-de-

zynfekuj¹cego. W zale¿noœci od zasto-

sowañ korozja mo¿e mieæ negatywny

wp³yw na efekt mycia i p³ukania (anali-

tyka laboratoryjna) lub mo¿e indukowaæ

korozjê ³adunku (stali szlachetnej).

– Nale¿y ustaliæ i zlikwidowaæ przyczy-

ny korozji.

Patrz równie¿ informacje zamieszczone

w punktach "Pod³¹czone chemikalia

procesowe", "Wprowadzone zabrudze-

nia" i "Reakcja pomiêdzy chemikaliami

procesowymi i zabrudzeniami".
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Pod³¹czone chemikalia procesowe

Dzia³anie Œrodki zaradcze

Sk³adniki chemikaliów procesowych

maj¹ silny wp³yw na trwa³oœæ i funkcjo-

nalnoœæ (wydajnoœæ) systemów do-

zuj¹cych. Systemy dozuj¹ce (wê¿e i

pompy dozuj¹ce) s¹ z regu³y wykonane

dla okreœlonego typu chemikaliów pro-

cesowych.

Podzia³ ogólny:

– produkty o pH alkalicznym do neu-

tralnego,

– produkty o pH kwaœnym do neutral-

nego,

– nadtlenek wodoru.

– Nale¿y przestrzegaæ wskazówek i za-

leceñ producenta chemikaliów pro-

cesowych.

– Przeprowadzaæ regularn¹ kontrolê

wzrokow¹ systemów dozuj¹cych.

– Regularnie kontrolowaæ wydajnoœæ

systemów dozuj¹cych.

Chemikalia procesowe mog¹ uszkodziæ

elastomery i tworzywa sztuczne auto-

matu myj¹co-dezynfekuj¹cego i wypo-

sa¿enia.

– Nale¿y przestrzegaæ wskazówek i za-

leceñ producenta chemikaliów pro-

cesowych.

– Przeprowadzaæ regularn¹ kontrolê

wzrokow¹ wszystkich ogólnie do-

stêpnych elastomerów i tworzyw

sztucznych.

Nadtlenek wodoru mo¿e silnie uwalniaæ

tlen.

– Stosowaæ wy³¹cznie sprawdzone

procesy jakOXIVARIO lub OXIVARIO

PLUS.

– W przypadku nadtlenku wodoru tem-

peratura mycia powinna byæ ni¿sza

ni¿ 70 °C.

– Proszê byæ w kontakcie z Miele.
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Pod³¹czone chemikalia procesowe

Dzia³anie Œrodki zaradcze

Nastêpuj¹ce chemikalia procesowe

mog¹ prowadziæ do silnego wytwarza-

nia piany:

– tensydowe œrodki myj¹ce i œrodki

nab³yszczaj¹ce.

Wytwarzanie piany mo¿e wyst¹piæ:

– w bloku programowym, w którym s¹

dozowane chemikalia procesowe,

– w nastêpnym bloku programowym

przez przewleczenie,

– przy nab³yszczaczu w nastêpnym

programie przez przewleczenie.

– Parametry procesowe programu

myj¹cego, jak temperatura dozowa-

nia, koncentracja dozowania itd.,

musz¹ byæ tak ustawione, ¿eby ca³y

proces odbywa³ siê bez piany/z ma³¹

iloœci¹ piany.

– Przestrzegaæ wskazówek producenta

chemikaliów procesowych.

Odpieniacze, szczególnie na bazie sili-

konu, mog¹ spowodowaæ nastêpuj¹ce

skutki:

– osady w komorze mycia,

– osady na ³adunku,

– uszkodzenia elastomerów i tworzyw

sztucznych automatu myj¹co-dezyn-

fekuj¹cego,

– korozjê okreœlonych tworzyw sztucz-

nych (np. poliwêglanów, pleksiglasu,

itp.) ³adunku.

– Stosowaæ odpieniacze tylko w

wyj¹tkowych przypadkach, ew. gdy

s¹ one niezbêdne w danym procesie.

– Regularnie czyœciæ komorê mycia i

wyposa¿enie bez ³adunku i bez od-

pieniacza w programie ORGANICA.

– Pozostawaæ w kontakcie z Miele.
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Wprowadzone zabrudzenia

Dzia³anie Œrodki zaradcze

Nastêpuj¹ce substancje mog¹ uszko-

dziæ elastomery (wê¿e i uszczelki) i ew.

tworzywa sztuczne automatu

myj¹co-dezyfekuj¹cego:

– oleje, woski, wêglowodory aroma-

tyczne i nienasycone,

– plastyfikatory,

– œrodki kosmetyczne, higieniczne i

konserwuj¹ce jak kremy (analityka,

nape³nianie).

– Przezbrojenie automatu myj¹co-de-

zynfekuj¹cego na elastomery odpor-

ne na dzia³anie t³uszczu.

– W zale¿noœci od wykorzystania auto-

matu myj¹co-dezynfekuj¹cego okre-

sowo przecieraæ doln¹ uszczelkê

drzwi za pomoc¹ bezk³aczkowej

œciereczki lub g¹bki.

Wyczyœciæ komorê mycia i wyposa-

¿enie w programie ORGANICA.

– Do przygotowania ³adunku zastoso-

waæ program "OLEJ" (jeœli wystêpuje)

lub program specjalny z dozowa-

niem detergentów tensydowych.

Nastêpuj¹ce substancje mog¹ prowa-

dziæ do silnego wytwarzania piany przy

myciu i p³ukaniu:

– œrodki aktywne np. œrodki dezynfeku-

j¹ce, œrodki do sp³ukiwania itd.,

– odczynniki analityczne, np. p³ytki mi-

kromianowe,

– œrodki kosmetyczne, higieniczne i

konserwuj¹ce jak szampony i kremy

(analityka, nape³nianie),

– substancje z aktywn¹ pian¹ jak ten-

sydy.

– £adunek sp³ukaæ wczeœniej wystar-

czaj¹c¹ iloœci¹ wody.

– Wybraæ program myj¹cy z jedno- lub

wielokrotnym p³ukaniem wstêpnym

zimn¹ lub ciep³¹ wod¹.

– Bior¹c pod uwagê zastosowanie, do-

daæ odpieniacz, w miarê mo¿liwoœci

bez olejów silikonowych.

Nastêpuj¹ce substancje mog¹ dopro-

wadziæ do korozji stali szlachetnej ko-

mory mycia i wyposa¿enia:

– kwas solny,

– niektóre substancje zawieraj¹ce

chlor, np. chlorek sodowy itd.,

– skoncentrowany kwas siarkowy,

– kwas chromowy,

– drobinki i wióry ¿elazne.

– £adunek sp³ukaæ wczeœniej wystar-

czaj¹c¹ iloœci¹ wody.

– Obciekniêty ³adunek ustawiæ na wóz-

kach, koszach i wk³adach i wstawiæ

do komory mycia.
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Reakcja pomiêdzy chemikaliami procesowymi i zabrudzeniami

Dzia³anie Œrodki zaradcze

Naturalne oleje i t³uszcze mog¹ zostaæ

zmydlone alkalicznymi chemikaliami

procesowymi. Mo¿e przy tym docho-

dziæ do silnego wytwarzania piany.

– Zastosowaæ program "OLEJ" (jeœli

wystêpuje).

– Zastosowaæ program specjalny z do-

zowaniem detergentów tensydowych

(pH neutralne) w procesie p³ukania

wstêpnego.

– Bior¹c pod uwagê zastosowanie, do-

daæ odpieniacz, w miarê mo¿liwoœci

bez olejów silikonowych.

Silne zabrudzenia bia³kowe, jak krew, w

po³¹czeniu z alkalicznymi chemikaliami

procesowymi mog¹ doprowadziæ do

wzmo¿onego pienienia.

– Wybraæ program myj¹cy z jedno- lub

wielokrotnym p³ukaniem wstêpnym

zimn¹ wod¹.

Metale nieszlachetne, jak aluminium,

magnez, cynk, w po³¹czeniu z mocno

kwaœnymi lub alkalicznymi chemikalia-

mi procesowymi mog¹ gwa³townie

uwalniaæ tlen (reakcja gazu pioru-

nuj¹cego).

– Przestrzegaæ wskazówek producenta

chemikaliów procesowych.
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Stosowaæ wy³¹cznie specjalne

chemikalia procesowe do automa-

tów myj¹co-dezynfekuj¹cych i prze-

strzegaæ zaleceñ dotycz¹cych dozo-

wania podanych przez producenta!

Bezwzglêdnie przestrzegaæ wska-

zówek toksykologicznych.

Automat myj¹co-dezynfekuj¹cy mo¿e

byæ wyposa¿ony w maksymalnie cztery

wewnêtrzne systemy dozuj¹ce. S¹ one

kodowane kolorystycznie, ¿eby do

pomp dozuj¹cych mo¿na by³o przy-

porz¹dkowaæ odpowiednie lance

ss¹ce.

System do-

zuj¹cy

Kod kolorystyczny

1 niebieski

2 bia³y

3 czerwony

4 zielony

W zale¿noœci od zadañ stoj¹cych przed

automatem myj¹co-dezynfekuj¹cym po-

przez te systemy dozuj¹ce dozowane

s¹ wymagane p³ynne chemikalia proce-

sowe.

Seryjnie automat myj¹co-dezynfekuj¹cy

jest wyposa¿ony w dwa wewnêtrzne

systemy dozuj¹ce:

– system dozuj¹cy DOS 1 (niebieski)

do dozowania alkalicznych chemika-

liów procesowych, np. detergentu w

p³ynie.Wydajnoœæ pompowania wyno-

si 120 ml/min.

– system dozuj¹cy 3 (czerwony) do

dozowania kwaœnych chemikaliów

procesowych, np. œrodków neutrali-

zuj¹cych.Wydajnoœæ pompowania

wynosi 105 ml/min.

Opcjonalnie mo¿na zamontowaæ nawet

dwa kolejne systemy dozuj¹ce:

Wydajnoœæ

pompowania

Chemikalia procesowe

120 ml/min alkaliczne

20 ml/min kwaœne

Przynale¿ne zbiorniki z chemikaliami

procesowymi ustawia siê w górnej szu-

fladzie automatu myj¹co-dezynfeku-

j¹cego.

Dodatkowe modu³y DOS (opcjonal-

nie):

– system dozuj¹cy DOS S 20 do dozo-

wania kwaœnych chemikaliów proce-

sowych, np. œrodków neutrali-

zuj¹cych.

Wydajnoœæ dozowania wynosi 20

ml/min.

– system dozuj¹cy DOS NA 120 do do-

zowania niskopiennych, maszyno-

wych œrodków dezynfekuj¹cych lub

kolejnych detergentów. Wydajnoœæ

dozowania wynosi 120 ml/min.

Zbiorniki opcjonalnych systemów do-

zuj¹cych ustawia siê w dolnej szufla-

dzie automatu myj¹co-dezynfeku-

j¹cego.

Do dolnej szuflady nale¿y zawsze

wstawiaæ dwa zbiorniki, tak¿e wtedy,

gdy zainstalowany jest tylko jeden

opcjonalny system dozuj¹cy. Dziêki

temu zapobiega siê przewracaniu

zbiorników przy otwieraniu lub zamy-

kaniu szuflady.
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Jeœli za pomoc¹ jednego systemu

dozuj¹cego maj¹ byæ dozowane ró¿-

ne chemikalia procesowe, zmiana

chemikaliów mo¿e zostaæ dokonana

wy³¹cznie przez serwis Miele.

Wszystkie specjalne wskazówki

dotycz¹ce procesów OXIVARIO i

ORTHOVARIO oraz pod³¹czania

zbiorników z roztworem H2O2 zosta³y

zestawione w rozdziale "Wyposa¿e-

nie specjalne OXIVARIO i OR-

THOVARIO".

Wyposa¿enie specjalne OXIVARIO:

Na potrzeby procesu mycia OXIVARIO

automat myj¹co-dezynfekuj¹cy mo¿e

zostaæ wyposa¿ony ewentualnie dopo-

sa¿ony w dodatkow¹ pompê dozuj¹c¹ i

zbiornik poœredni na roztwór nadtlenku

wodoru (roztwór H2O2).

W¹¿ pod³¹czeniowy dla roztworu H2O2

jest oznaczony na czarno.

System dozuj¹cy DOS 2 w takim

przypadku dozuje roztwór H2O2.

Wyposa¿enie specjalne ORTHOVA-

RIO:

Aby móc korzystaæ z procesu OR-

THOVARIO, automat myj¹co-dezynfe-

kuj¹cy musi zostaæ wyposa¿ony, dodat-

kowo do wyposa¿enia specjalnego

OXIVARIO, w specjaln¹ pompê do-

zuj¹c¹ w systemie dozuj¹cym DOS4:

– system dozuj¹cy DOS 4 (zielony) do

dozowania specjalnego detergentu

tensydowego. Wydajnoœæ dozowania

wynosi 120 ml/min.

Wyposa¿enie specjalne ORTHOVA-

RIO wyklucza dozowanie chemicz-

nych œrodków dezynfekuj¹cych w

systemie dozuj¹cym DOS 4.

Systemy dozuj¹ce

P³ynne chemikalia procesowo mog¹

byæ nape³niane do 5-litrowych zbior-

ników plastikowych, które s¹ przy-

porz¹dkowane kolorystycznie do odpo-

wiednich systemów dozuj¹cych.

Zachowaæ ostro¿noœæ przy po-

stêpowaniu z chemikaliami proceso-

wymi! Czêœciowo chodzi tu o sub-

stancje ¿r¹ce i dra¿ni¹ce!

Przestrzegaæ obowi¹zuj¹cych prze-

pisów bezpieczeñstwa!

U¿ywaæ okularów ochronnych i rêka-

wic!

Komunikat "Nape³niæ zbiornik DOS

[X]"

� Nape³niæ zbiornik wymieniony w ko-

munikacie lub wymieniæ go na pe³ny

zbiornik.

[x] Zamiast znaku X wyœwietlany jest numer od-

powiedniego systemu dozuj¹cego.

Nape³niæ zbiornik, gdy na wyœwietla-

czu pojawi siê odpowiedni komuni-

kat, np. Nape³niæ zbiornik DOS 1.

Dziêki temu unika siê ca³kowitego

opró¿nienia zbiornika i system do-

zuj¹cy nie musi byæ odpowietrzany.
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Nape³nianie zbiorników z

chemikaliami procesowymi

� Wyci¹gn¹æ szufladê DOS ze zbiorni-

kami na p³ynne chemikalia proceso-

we.

� Wyj¹æ zbiornik z automatu

myj¹co-dezynfekuj¹cego i postawiæ

go na otwartych drzwiczkach

urz¹dzenia.

� Otworzyæ zbiornik i nape³niæ go od-

powiednimi chemikaliami procesowy-

mi, przestrzegaj¹c oznaczeñ kolory-

stycznych.

� W³o¿yæ lancê ss¹c¹ do otworu zbior-

nika i dobrze j¹ dokrêciæ, przestrze-

gaj¹c oznaczeñ kolorystycznych.

Gdy zbiorniki zostan¹ nape³nione, ga-

œnie odpowiedni komunikat.

� Wstawiæ zbiornik do szuflady DOS i

zamkn¹æ szufladê DOS.
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Komunikat "Sprawdziæ system

dozuj¹cy [X]"

Bie¿¹cy program zostaje przerwany.

� Sprawdziæ zbiornik i przewód do-

zuj¹cy wskazany w komunikacie.

[x] Zamiast znaku X wyœwietlany jest numer od-

powiedniego systemu dozuj¹cego.

� Ew. nape³niæ pusty zbiornik lub wy-

mieniæ go na pe³ny zbiornik.

� Odpowietrzyæ przewód dozuj¹cy

wskazywanego systemu dozuj¹cego

za pomoc¹ odpowiedniego programu

serwisowego.

Sprawdzanie stanu nape³nienia mo¿-

na wy³¹czyæ dla nieu¿ywanych sys-

temów dozuj¹cych, unikaj¹c w ten

sposób wyœwietlania odpowiedniego

komunikatu b³êdu (patrz Podrêcznik

programowania, rozdzia³ "Funkcje

urz¹dzenia / Sprawdzanie zbior-

ników").

Odpowietrzanie systemów

dozuj¹cych

Ca³kowicie opró¿niony system dozuj¹cy

musi zostaæ odpowietrzony po

nape³nieniu zbiornika.

� Wybraæ odpowiedni program serwi-

sowy, np. NAPE£NIANIE DOS1.

� Nacisn¹æ przycisk Start �.

Przerwany proces musi zostaæ

powtórzony.
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W³¹czanie

� Odkrêciæ kurek z wod¹ (jeœli jest

zamkniêty).

� Przycisk � trzymaæ wciœniêty przy-

najmniej przez 1,5 s.

Czas naciskania przycisku � mo¿e

zostaæ ustawiony maksymalnie na

10 s (patrz Podrêcznik programowa-

nia, rozdzia³ "Funkcje systemowe /

Czas naciskania przycisku w³./wy³.").

Na poziomach obs³ugi A, B i D w

przegl¹dzie programów wyœwietlany

jest ostatnio wybrany program a na po-

ziomie obs³ugi C instrukcja postêpowa-

nia dla funkcji Automatyczne rozpo-

znawanie wózka.

Wyœwietlacz wy³¹cza siê automatycz-

nie po ok. 10 minutach, gdy automat

myj¹co-dezynfekuj¹cy znajduje siê w

stanie spoczynku.

W celu ponownego w³¹czenia wy-

œwietlacza czasu nale¿y nacisn¹æ

dowwolny przycisk.

Przycisk reset

Gdy Profitronic nie reaguje wiêcej na

naciskanie przycisków, mo¿na go uru-

chomiæ ponownie za pomoc¹ przycisku

reset.

Przycisk reset znajduje siê od spodu

sterowania elektronicznego. W celu na-

ciœniêcia przycisku reset:

� Wyci¹gn¹æ szufladê DOS.

� Nacisn¹æ przycisk reset.

Profitronic wy³¹czy siê i uruchomi po-

nownie.

Uruchamianie programu

Szczegó³owe dane i wa¿ne wska-

zówki dotycz¹ce programów stan-

dardowych Miele znajduj¹ siê w

przegl¹dzie programów w za³¹czo-

nym podrêczniku programowania.

Przy przygotowywaniu produk-

tów medycznych nale¿y udokumen-

towaæ zmiany programowe ew.

zmiany w dozowaniu. Wydajnoœæ

mycia i dezynfekcji nale¿y ew. pod-

daæ ponownej walidacji.

Poziomy obs³ugi A i B

Na wyœwietlaczu pokazywana jest lista

wszystkich dostêpnych programów.

� Wybraæ ¿¹dany program za pomoc¹

�	
 i potwierdziæ go przyciskiem

OK.

� Nacisn¹æ przycisk Start �.

Rozpoczyna siê program.

Poziom obs³ugi D

� Wybraæ punkt menu Przegl¹d pro-

gramów i potwierdziæ za pomoc¹

OK.

� Wybraæ ¿¹dany program za pomoc¹

�	
 i potwierdziæ go przyciskiem

OK.

� Nacisn¹æ przycisk Start �.

Rozpoczyna siê program.
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Poziom obs³ugi C

Do listwy magnetycznej, szcze-

gólnie od spodu, nie mog¹ byæ przy-

czepione ¿adne elementy metalowe

ani czêœci instrumentów, przy-

ci¹gniête przez silne pole magne-

tyczne.

Przyczepione metalowe przedmioty

mog¹ spowodowaæ b³êdny odczyt

kodowania.

Zanim program zostanie urucho-

miony przez naciœniêcie przycisku

Start, nale¿y koniecznie sprawdziæ,

czy na wyœwietlaczu pokazywany

jest program wymagany dla tego

wózka!

W przeciwnym razie skutkiem mog¹

byæ niewystarczaj¹ce efekty mycia i

ew. dezynfekcji!

Dlatego zawsze nale¿y zwróciæ uwa-

gê na to, czy wózek z automatycz-

nym rozpoznawaniem jest prawi-

d³owo zakodowany.

� Wsun¹æ zakodowany wózek do auto-

matu myj¹co-dezynfekuj¹cego.

� Zamkn¹æ drzwiczki.

� Nacisn¹æ przycisk Start �.

Rozpoczyna siê program.

Przebieg programu

Po uruchomieniu programu odbywa siê

on automatycznie.

Podczas trwania programu na wyœwie-

tlaczu pokazywane s¹ poszczególne

kroki programowe.

Szczegó³owe informacje dotycz¹ce

przebiegu programu znajduj¹ siê w

Podrêczniku programowania.

Zakoñczenie programu

Po zakoñczeniu programu na wyœwie-

tlaczu pojawia siê komunikat Program

zakoñczony.

Wy³¹czanie

� Nacisn¹æ przycisk �.

W przypadku kilkudniowej przerwy w

pracy urz¹dzenia nale¿y dodatkowo

zamkn¹æ kurek z wod¹ i od³¹czyæ au-

tomat myj¹co-dezynfekuj¹cy od sieci

elektrycznej.
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Przerywanie programu

Przerwanie programu jest mo¿liwe

tylko na poziomach obs³ugi B i D.

Przy kwalifikacji wydajnoœciowej pro-

gram musi zostaæ przerwany przed

rozpoczêciem dezynfekcji (wg EN

ISO 15883-1).

Na poziomach obs³ugi B lub D

� Nacisn¹æ przycisk �C.

Program zostaje wstrzymany.

Na wyœwietlaczu pojawia siê, przy tem-

peraturze wody poni¿ej 40 °C:

Program przerwaæ (OK) czy konty-

nuowaæ (Clear)?

przy temperaturze wody powy¿ej 40 °C:

Przerwanie programu (OK)?

Przy zaleceniach epidemiolo-

gicznych ska¿ona woda przed od-

prowadzeniem do kanalizacji pu-

blicznej musi zostaæ odka¿ona przez

dodanie do niej œrodków dezynfeku-

j¹cych. W tym celu mo¿na otworzyæ

drzwiczki.

Jeœli w momencie przerywania pro-

gramu w komorze znajduje siê du¿o

gor¹cej wody i drzwiczki automatu

myj¹co-dezynfekuj¹cego zostan¹

gwa³townie otwarte, gor¹ca woda

mo¿e siê wydostaæ.

Zachodzi ryzyko odniesienia opa-

rzeñ.

� Potwierdziæ przerwanie programu za

pomoc¹ OK.

Na wyœwietlaczu pojawia siê komunikat:

Program przerwany

Odp³yw wody.

Po zakoñczeniu odp³ywu wody zosta-

je ponownie wyœwietlona lista pro-

gramów.

Obs³uga

55



Wstrzymywanie programu

Wstrzymanie programu jest mo¿liwe

tylko na poziomach obs³ugi B i D.

Jeœli w nag³ym przypadku, np. gdy

³adunek mocno siê porusza lub w celu

sprawdzenia wydajnoœci procesu,

musz¹ zostaæ otwarte drzwi (zamierzo-

na ingerencja):

W przypadku wstrzymania programu

z wymagan¹ dokumentacj¹ proce-

sow¹ i jego dalszej kontynuacji nale-

¿y zwróciæ uwagê na wskazania na

zakoñczenie programu. Jeœli pojawi

siê komunikat Parametry proceso-

we niespe³nione, drzwiczki zosta³y

otwarte po rozpoczêciu kontroli pa-

rametrów procesowych i z tego po-

wodu wymagania procesowe nie zo-

sta³y spe³nione. W razie potrzeby

nale¿y powtórzyæ program.

Na poziomach obs³ugi B lub D

� Nacisn¹æ przycisk �C.

Na wyœwietlaczu pojawia siê, przy tem-

peraturze wody poni¿ej 40 °C:

Program przerwaæ (OK) czy konty-

nuowaæ (Clear)?

przy temperaturze wody powy¿ej 40 °C:

Przerwanie programu (OK)?

� Otworzyæ drzwiczki.

Ostro¿nie! £adunek mo¿e byæ

gor¹cy. Zachodzi ryzyko odniesienia

oparzeñ.

W przypadku programów z dezyn-

fekcj¹ chemotermiczn¹ mog¹ siê wy-

dostawaæ opary o du¿ej zawartoœci

œrodków dezynfekuj¹cych!

� Ustawiæ stabilnie elementy. Stosowaæ

przy tym œrodki ochrony przeciwza-

kaŸnej i nosiæ rêkawiczki ochronne.

� Zamkn¹æ powoli drzwiczki.

Jeœli w momencie przerywania

programu w komorze znajduje siê

du¿o gor¹cej wody i drzwiczki auto-

matu myj¹co-dezynfekuj¹cego zo-

stan¹ gwa³townie otwarte, gor¹ca

woda mo¿e siê wydostaæ.

Zachodzi ryzyko odniesienia opa-

rzeñ.

Jeœli temperatury wody przy wstrzymy-

waniu programu jest ni¿sza ni¿ 40 °C:

� Nacisn¹æ przycisk �C.

Program jest kontynuowany.

Jeœli temperatury wody przy wstrzymy-

waniu programu jest wy¿sza ni¿ 40 °C:

� Nacisn¹æ przycisk OK.

Program zostaje przerwany. Na wy-

œwietlaczu pojawia siê komunikat:

Program przerwany

Odp³yw wody.

Po zakoñczeniu odp³ywu wody mo¿na

uruchomiæ ponownie program.

Obs³uga
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Automat myj¹co-dezynfekuj¹cy oferuje

mo¿liwoœæ dokumentowania procesów

(dokumentacji procesowej).

Dokumentacja procesowa mo¿e siê od-

bywaæ do wyboru poprzez zewnêtrzne

oprogramowanie do celów dokumenta-

cji procesowej lub zewnêtrzn¹ drukar-

kê.

Do pod³¹czenia oprogramowania do

dokumentacji procesowej lub drukarki,

automat myj¹co-dezynfekuj¹cy jest wy-

posa¿ony na tylnej œciance w dwie

wtyczki RJ45.

Konfiguracja z³¹cz jest opisana w

rozdziale PC/Funkcje drukowania w

podrêczniku programowania.

Dokumentacja procesowa z zew-

nêtrznym oprogramowaniem

Wtyczka opisana s³owem "Ethernet" jest

przeznaczona do tego, ¿eby przesy³aæ

protoko³y procesowe i krzywe tempera-

tury do zewnêtrznego oprogramowania

do dokumentacji procesowej.

Do po³¹czenia automatu myj¹co-dezyn-

fekuj¹cego z odpowiednim komponen-

tem sieciowym (np. hubem, switchem)

potrzebny jest kabel sieciowy (stra-

ight-through).

Do bezpoœredniego po³¹czenia siecio-

wego pomiêdzy automatem myj¹co-de-

zynfekuj¹cym i urz¹dzeniem zewnêtrz-

nym, np. komputerem, konieczny jest

skrosowany kabel sieciowy

(cross-over).

Dokumentacja procesowa z drukark¹

zewnêtrzn¹

Wtyczka opisana s³owem "Printer" jest

przewidziana do pod³¹czenia drukarki

zewnêtrznej ze z³¹czem seryjnym.

Do po³¹czenia automatu myj¹co-dezyn-

fekuj¹cego z drukark¹ zewnêtrzn¹

przez port RS232 do urz¹dzenia

do³¹czony jest adapter RJ45 / Sub-D.

Ustawienia funkcji drukowania zew-

nêtrznej drukarki s¹ opisane w rozdzia-

le PC/Funkcje drukowania w podrêczni-

ku programowania.

Przy pod³¹czaniu drukarki lub kompute-

ra nale¿y pamiêtaæ o nastêpuj¹cych za-

sadach:

– stosowaæ wy³¹cznie takie komputery

lub drukarki, które posiadaj¹ aproba-

tê EN/IEC 60950 (np. VDE).

– konstrukcja drukarki lub komputera

powinna byæ dostosowana do miej-

sca ustawienia,

– kabel przed³u¿aj¹cy od z³¹cza seryj-

nego do drukarki mo¿e mieæ maksy-

malnie 10 m d³ugoœci, od z³¹cza sie-

ciowego maksymalnie 100 m d³ugo-

œci.

Dalsze informacje odnoœnie zaleca-

nych drukarek i rozwi¹zañ programo-

wych mo¿na uzyskaæ w dziale sprze-

da¿y lub w serwisie firmy Miele.

Dokumentacja procesowa
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Konserwacja

Okresowa konserwacja tych automatów

myj¹cych i dezynfekuj¹cych musi byæ

przeprowadzana przez serwis firmy

Miele po 1000 godzin pracy lub przy-

najmniej raz w roku.

Konserwacja obejmuje nastêpuj¹ce

punkty:

– bezpieczeñstwo elektryczne wg

VDE 0702,

– mechanika i uszczelnienie drzwi,

– po³¹czenia gwintowe i przy³¹cza w

komorze urz¹dzenia,

– dop³yw i odp³yw wody,

– wewnêtrzne i zewnêtrzne systemy

dozuj¹ce,

– ramiona spryskuj¹ce,

– zespó³ sit,

– naczynie zbiorcze z pomp¹ spu-

stow¹ i zaworem zwrotnym,

– kondensator pary,

– wszystkie wózki, kosze i wk³ady,

– agregat susz¹cy,

oraz jeœli wystêpuj¹:

– przy³¹czona drukarka.

W ramach konserwacji przeprowadza-

na jest kontrola dzia³ania w nastêpu-

j¹cych punktach:

– przebieg programu jako przebieg

próbny,

– pomiar termoelektryczny,

– kontrola szczelnoœci,

– wszystkie systemy pomiarowe

zwi¹zane z bezpieczeñstwem (wska-

zania usterek),

– zabezpieczenia.

Czynnoœci serwisowe
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Walidacja procesów

Procesy mycia i dezynfekcji z regu³y s¹

ustanawiane przez administratora.

W niektórych krajach s¹ one równie¿

okreœlone przez krajowe przepisy, roz-

porz¹dzenia lub zalecenia.

Tak¿e w wymiarze miêdzynarodowym

przy takich kontrolach u¿ytkownik powi-

nien postêpowaæ zgodnie z norm¹ EN

ISO 15883.

Kontrole rutynowe

Codziennie przed rozpoczêciem pracy

administrator powinien przeprowadziæ

kontrole rutynowe. Do przeprowadzenia

kontroli rutynowych wraz z urz¹dzenia-

mi dostarczana jest lista kontrolna.

Nale¿y skontrolowaæ nastêpuj¹ce punk-

ty:

– sita w komorze urz¹dzenia,

– ramiona spryskuj¹ce w urz¹dzeniu

oraz przy wózkach i modu³ach,

– komorê urz¹dzenia i uszczelnienie

drzwi,

– wózki, kosze i wk³ady.

Czynnoœci serwisowe
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Czyszczenie filtrów w komorze

urz¹dzenia

Filtry w dnie komory urz¹dzenia zapo-

biegaj¹ przedostawaniu siê wiêkszych

zanieczyszczeñ do systemu obiegowe-

go.

Filtry mog¹ zostaæ zatkane przez zabru-

dzenia. Dlatego nale¿y je codziennie

sprawdzaæ i w razie potrzeby wyczy-

œciæ.

Bez filtrów nie wolno zmywaæ.

Istnieje ryzyko odniesienia zra-

nieñ przez od³amki szk³a, ig³y itp.,

które zosta³y zatrzymane przez sito

mikropowierzchniowe.

Czyszczenie filtra zgrubnego

� Nacisn¹æ do siebie uszy filtra, wyj¹æ i

wyczyœciæ filtr zgrubny.

� W³o¿yæ filtr z powrotem, zwracaj¹c

uwagê na poprawne zatrzaœniêcie.

Czynnoœci serwisowe

60



Czyszczenie filtra powierzchniowego

i mikrofiltra

� Wyj¹æ filtr zgrubny.

� Wyj¹æ tak¿e (o ile jest zainstalowany)

filtr dok³adny znajduj¹cy siê pomiê-

dzy filtrem zgrubnym a mikrofiltrem.

� Odkrêciæ mikrofiltr chwytaj¹c za oba

uchwyty i wykonuj¹c dwa obroty w

lewo

� a nastêpnie wyj¹æ go razem z filtrem

powierzchniowym.

� Wyczyœciæ filtry.

� Zamontowaæ z powrotem zestaw

filtrów postêpuj¹c w odwrotnej kolej-

noœci. Filtr powierzchniowy musi

szczelnie przylegaæ do dna komory

urz¹dzenia.

Czynnoœci serwisowe
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Czyszczenie ramion

spryskuj¹cych

Mo¿e siê zdarzyæ, ¿e dysze ramion

spryskuj¹cych zostan¹ zatkane.

Dlatego ramiona spryskuj¹ce nale¿y

kontrolowaæ w regularnych odstêpach

czasu.

� Wcisn¹æ resztki do œrodka dysz za

pomoc¹ spiczastego przedmiotu i

dobrze wyp³ukaæ pod bie¿¹c¹ wod¹.

W tym celu odkrêciæ ramiona sprysku-

j¹ce w nastêpuj¹cy sposób:

� Wyj¹æ wsuniêty wózek.

Ramiê spryskuj¹ce przy górnym koszu

lub wózku (jeœli wystêpuje):

� Odkrêciæ nakrêtkê rade³kow¹ przy ra-

mieniu i zdj¹æ ramiê spryskuj¹ce.

Nakrêtki rade³kowe z metalu maj¹

lewy gwint.

Nakrêtki rade³kowe z ceramiki maj¹

prawy gwint.

� Odkrêciæ górne ramiê spryskuj¹ce.

� Zdj¹æ dolne ramiê spryskuj¹ce po

odkrêceniu nakrêtki rade³kowej.

� Po wyczyszczeniu dobrze dokrêciæ

ramiê spryskuj¹ce.

Po dokrêceniu sprawdziæ, czy ramiê

spryskuj¹ce lekko siê obraca.

Czynnoœci serwisowe
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Czyszczenie elementów

sterowania

� Wy³¹czyæ automat myj¹co-dezynfeku-

j¹cy za pomoc¹ �.

� Elementy sterowania czyœciæ wilgotn¹

œciereczk¹ lub dostêpnymi w handlu

œrodkami do czyszczenia szk³a.

Do dezynfekcji powierzchniowej sto-

sowaæ sprawdzone i znane œrodki.

Nie stosowaæ œrodków szoru-

j¹cych ani œrodków do zastosowañ

ogólnych!

Ze wzglêdu na sk³ad chemiczny

mog¹ one spowodowaæ powa¿ne

uszkodzenia powierzchni szklanych.

Czyszczenie frontu urz¹dzenia

� Front ze stali szlachetnej czyœciæ

wy³¹cznie wilgotn¹ œciereczk¹ i

p³ynem do mycia naczyñ lub nieszo-

ruj¹cymi œrodkami do czyszczenia

stali szlachetnej.

� Aby zapobiec szybkiemu ponowne-

mu zabrudzeniu (odciski palców,

itd.), na koniec zastosowaæ œrodki do

konserwacji stali szlachetnej (np.

Neoblank, dostêpny w serwisie firmy

Miele).

Nie stosowaæ œrodków zawie-

raj¹cych salmiak ani rozpuszczalni-

ków nitro i epoksydowych!

Œrodki te mog¹ uszkodziæ powierz-

chnie.

Podczas czyszczenia nie wolno

spryskiwaæ urz¹dzenia ani jego bez-

poœredniego otoczenia, np. za po-

moc¹ wê¿a lub myjki wysokociœnie-

niowej.

Czyszczenie komory

urz¹dzenia

Komora urz¹dzenia w du¿ym stopniu

czyœci siê samodzielnie.

Jeœli mimo to utworz¹ siê jednak osady,

nale¿y siê zwróciæ do serwisu firmy

Miele.

Czyszczenie uszczelki

drzwiczek

Uszczelkê drzwiczek nale¿y regularnie

wycieraæ za pomoc¹ wilgotnej œcierecz-

ki, ¿eby usun¹æ zabrudzenia.

Wymianê uszkodzonej lub nieszczelnej

uszczelki drzwiczek nale¿y zleciæ w

serwisie firmy Miele.

Czynnoœci serwisowe
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Wózki, kosze i wk³ady

W celu zapewnienia prawid³owego

dzia³ania wózków, koszy i wk³adów,

musz¹ byæ one codziennie kontrolowa-

ne. Do automatu myj¹co-dezynfeku-

j¹cego jest do³¹czona lista kontrolna.

Do sprawdzenia s¹ nastêpuj¹ce punkty:

– Czy rolki jezdne s¹ w dobrym stanie

i dobrze przymocowane do wóz-

ka/wk³adu?

– Czy sprzêg³o wózka jest prawid³owo

ustawione i dobrze przykrêcone?

– Czy w wózkach systemu modu³owe-

go pokrywki zamykaj¹ce w

sprzêg³ach modu³owych s¹ gotowe

do pracy?

– Czy wszystkie dysze, tuleje sprysku-

j¹ce i adaptery wê¿y s¹ dobrze

po³¹czone z wózkiem/wk³adem?

– Czy wszystkie dysze, tuleje sprysku-

j¹ce i adaptery wê¿a s¹ dro¿ne?

– Czy zaœlepki i pokrywki s¹ dobrze

osadzone na tulejach sprysku-

j¹cych?

oraz jeœli wystêpuj¹:

– Czy ramiona spryskuj¹ce mog¹ siê

swobodnie obracaæ?

– Czy dysze ramion spryskuj¹cych s¹

wolne od zanieczyszczeñ, patrz roz-

dzia³ "Czynnoœci serwisowe/Czysz-

czenie ramion spryskuj¹cych"?

– Czy na koñcówkach ramion sprysku-

j¹cych s¹ magnesy?

– Czy magnesy na ramionach sprysku-

j¹cych s¹ wolne od przyczepionych

elementów metalowych?

– Czy listwa magnetyczna automatycz-

nego rozpoznawania wózka jest wol-

na od przyczepionych przedmiotów

metalowych?

– Czy œruby szyn magnesów automa-

tycznego rozpoznawania wózka s¹

dobrze dokrêcone?

W ramach okresowych przegl¹dów

automatu myj¹co-dezynfekuj¹cego

po up³ywie 1000 godzin roboczych

lub przynajmniej raz w roku nale¿y

równie¿ dokonaæ przegl¹du wózków,

modu³ów i wk³adów.

Patrz rozdzia³ "Czynnoœci serwiso-

we/Konserwacja".

Czynnoœci serwisowe
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Konserwacja agregatu

susz¹cego

Wymiana filtra zgrubnego

Gdy na wyœwietlaczu pojawi siê komu-

nikat Wymieniæ filtr zgrubny, nale¿y

wówczas wymieniæ filtr zgrubny.

� Wyci¹gn¹æ szufladê szafy sterowni-

czej.

� Wyj¹æ kratkê filtra przy agregacie

susz¹cym.

� Wymieniæ filtr zgrubny. Miêkka strona

filtra powinna byæ skierowana do

przodu.

� Kratkê filtra za³o¿yæ z powrotem na

dole i docisn¹æ u góry.

� Zamkn¹æ szufladê szafy sterowniczej.

Po wymianie filtra zgrubnego nale¿y

wyzerowaæ licznik czasu pracy.

W tym celu:

� Wybraæ program WYMIANA

AS-ZGRUBNY i uruchomiæ go przy-

ciskiem �.

Gdy program serwisowy siê zakoñczy,

na wyœwietlaczu pojawi siê odpowiedni

komunikat.

� Potwierdziæ komunikat przyciskiem

OK.

Zostaje wyœwietlony przegl¹d pro-

gramów.

Czynnoœci serwisowe
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Wymiana filtra dok³adnego

Gdy na wyœwietlaczu pojawi siê komu-

nikat Wymieniæ filtr dok³adny, nale¿y

wówczas wymieniæ filtr HEPA.

Bezusterkowe dzia³anie jest zapew-

nione tylko przy zastosowaniu orygi-

nalnego filtra HEPA firmy Miele

(klasyfikacja 13).

Jeœli to mo¿liwe, filtr dok³adny powinien

zostaæ wymieniony przez serwis Miele

w ramach przegl¹du.

Jeœli nie jest to mo¿liwe, filtr dok³adny

wymienia siê w nastêpuj¹cy sposób:

� Wyci¹gn¹æ szufladê szafy sterowni-

czej.

� Poluzowaæ górne œruby mocuj¹ce na

obudowie filtra zgrubnego i wychyliæ

je do góry.

� Zdj¹æ obudowê filtra zgrubnego.

� Wyj¹æ filtr dok³adny z uchwytu i

wsun¹æ nowy filtr dok³adny.

� Za³o¿yæ z powrotem obudowê filtra

zgrubnego i przechyliæ œruby mo-

cuj¹ce do do³u.

� Dokrêciæ œruby mocuj¹ce.

� Zamkn¹æ szufladê szafy sterowniczej.

Po wymianie filtra HEPA nale¿y wyzero-

waæ licznik czasu pracy.

W tym celu:

� Wybraæ program WYMIANA

AS-DOK£ADNY i uruchomiæ go przy-

ciskiem �.

Gdy program serwisowy siê zakoñczy,

na wyœwietlaczu pojawi siê odpowiedni

komunikat.

� Potwierdziæ komunikat przyciskiem

OK.

Zostaje wyœwietlony przegl¹d pro-

gramów.

Czynnoœci serwisowe
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Wy³¹cznik termiczny

Ten automat myj¹co-dezynfekuj¹cy jest

wyposa¿ony w wy³¹cznik termiczny,

który wy³¹cza grzanie przy przegrzaniu.

Przegrzanie mo¿e np. wyst¹piæ, gdy

przedmiot o du¿ej powierzchni przykry-

je grza³kê lub gdy zatkaniu ulegn¹ filtry

w komorze zmywania.

Przy wyst¹pieniu komunikatu b³êdu

"Sprawdziæ grzanie w komorze zmywa-

nia" (woda w komorze zmywania nie

jest podgrzewana; program trwa zbyt

d³ugo) nale¿y postêpowaæ w nastêpu-

j¹cy sposób:

� Usun¹æ przyczynê usterki.

� Zdj¹æ klapê serwisow¹ (patrz rozdzia³

"Przy³¹cze elektryczne”).

� Nacisn¹æ przycisk wy³¹cznika ter-

micznego po prawej stronie blachy

maskuj¹cej.

Przy powtórnym zadzia³aniu wy³¹cz-

nika termicznego powiadomiæ serwis

Miele.

Usuwanie usterek
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Czyszczenie sitek w przy³¹czu

wodnym

W celu ochrony zaworów wodnych w

œrubunku wê¿a zosta³y zamontowane

sitka. Jeœli sitka zostan¹ zabrudzone,

nale¿y je wyczyœciæ, poniewa¿ w prze-

ciwnym razie do komory mycia bêdzie

nap³ywaæ zbyt ma³o wody.

Obudowaæ przy³¹cza wodnego z

tworzywa sztucznego zawiera ele-

menty elektryczne. Nie wolno jej za-

nurzaæ w cieczach.

Do czyszczenia sitek

� Od³¹czyæ urz¹dzenie od sieci elek-

trycznej.

� Zamkn¹æ kurek z wod¹ i odkrêciæ za-

wór wodny.

� Wyczyœciæ, ew. wymieniæ sitko wiel-

kopowierzchniowe (1) i sitko dok³a-

dne (2).

� Za³o¿yæ z powrotem sitka i uszczelki;

zwróciæ uwagê na prawid³owe u³o¿e-

nie!

� Przykrêciæ zawór wodny do kurka z

wod¹. Nie przekrzywiæ przy tym

po³¹czenia gwintowego.

� Otworzyæ kurek z wod¹.

Jeœli wyp³ywa woda, po³¹czenie gwinto-

we jest ewentualnie zbyt s³abo dokrêco-

ne lub krzywo nakrêcone.

� Na³o¿yæ zawór wodny prosto i dokrê-

ciæ.

Usuwanie usterek
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Naprawy mog¹ byæ przeprowa-

dzane wy³¹cznie przez serwis Miele.

Nieprawid³owo przeprowadzone na-

prawy mog¹ byæ przyczyn¹ powa¿-

nych zagro¿eñ dla u¿ytkownika.

Aby unikn¹æ niepotrzebnej interwencji

serwisowej, przy pierwszym wyst¹pie-

niu komunikatu b³êdu nale¿y sprawdziæ,

czy ten b³¹d nie jest spwodowany ew.

nieprawid³ow¹ obs³ug¹.

Przegl¹d wszystkich prezentowa-

nych na wyœwietlaczu komunikatów

b³êdów znajduje siê w podrêczniku

programowania, rozdzia³ "Komunika-

ty".

Jeœli pomimo wskazówek w instrukcji

u¿ytkowania i w podrêczniku programo-

wania nie mo¿na usun¹æ usterek, pro-

szê powiadomiæ serwis fabryczny

Miele.

Numer telefonu do serwisu to

22 54 33 630

Serwis wymaga podania modelu i nu-

meru automatu myj¹cego. Obie te infor-

macje znajduj¹ siê na tabliczce znamio-

nowej (patrz rozdzia³ "Przy³acze elek-

tryczne").

Serwis
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Proszê bezwzglêdnie przestrze-

gaæ za³¹czonego planu instalacyjne-

go.

W otoczeniu automatu

myj¹co-dezynfekuj¹cego powinno

siê stosowaæ wy³¹cznie wyposa¿enie

meblowe specyficzne dla zastoso-

wañ, ¿eby unikn¹æ ryzyka potencjal-

nych szkód wyrz¹dzonych przez

wodê kondensacyjn¹.

Automat myj¹co-dezynfekuj¹cy musi

byæ stabilnie ustawiony i wypoziomowa-

ny.

Nierównoœci pod³o¿a mo¿na wyrównaæ

na wykrêcanych przednich nó¿kach.

Nó¿ki mog¹ zostaæ wykrêcone do

10 mm.

Przy wkrêconych nó¿kach mo¿na prze-

suwaæ urz¹dzenie do przodu i do ty³u

na wbudowanych od spodu rolkach.

Ustawianie
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Wszelkie prace zwi¹zane z

pod³¹czeniem elektrycznym mog¹

byæ wykonywane wy³¹cznie przez

uprawnionego elektryka.

– Instalacja elektryczna musi byæ wy-

konana zgodnie z obowi¹zuj¹cymi

przepisami i normami!

– Pod³¹czenie poprzez gniazdo zgod-

nie z obowi¹zuj¹cymi przepisami,

gniazdo musi byæ dostêpne po za-

koñczeniu instalacji urz¹dzenia. Kon-

trola bezpieczeñstwa elektrycznego,

np. przy uruchamianiu lub konserwa-

cji, mo¿e wówczas zostaæ przepro-

wadzona bez wiêkszych zabiegów.

– W przypadku przy³¹cza sta³ego nale-

¿y zainstalowaæ wy³¹cznik g³ówny z

od³¹czeniem od sieci wszystkich bie-

gunów. Wy³¹cznik g³ówny musi wy-

kazywaæ odstêp miêdzy stykami o

wielkoœci przynajmniej 3 mm oraz

musi posiadaæ mo¿liwoœæ zabezpie-

czenia przed dostêpem w po³o¿eniu

zerowym.

– W celu podwy¿szenia bezpieczeñ-

stwa zaleca siê poprzedzenie

urz¹dzenia wy³¹cznikiem ró¿nicowo-

-pr¹dowym o pr¹dzie wyzwalaj¹cym

30 mA (DIN VDE 0664).

– Przy wymianie przewodu zasi-

laj¹cego nale¿y stosowaæ oryginalne

czêœci zamienne Miele lub inny od-

powiedni przewód zasilaj¹cy.

– Kierunek obrotu serwomechanizmów

zale¿y od pod³¹czenia elektrycznego

urz¹dzenia. Urz¹dzenie nale¿y pod-

³¹czyæ zgodnie z kierunkiem faz w

prawo.

– Nale¿y przeprowadziæ wyrównanie

potencja³u.

– Dane techniczne znajduj¹ siê na ta-

bliczce znamionowej lub na za³¹czo-

nym schemacie po³¹czeñ!

Urz¹dzenie mo¿e byæ u¿ywane

wy³¹cznie przy napiêciu, czêstotliwoœci

i zabezpieczeniu podanych na tablicz-

ce znamionowej.

Prze³¹czenie mo¿e zostaæ dokonane

zgodnie z za³¹czonym schematem lub

planem po³¹czeñ.

Schemat po³¹czeñ i tabliczka znamio-

nowa (ze znakami certyfikacyjnymi)

znajduj¹ siê na tylnej œciance urz¹dze-

nia i przy cokole (za klap¹ serwisow¹).

Plan po³¹czeñ jest do³¹czony do

urz¹dzenia.

Patrz równie¿ za³¹czony plan instala-

cyjny!

Pod³¹czanie wyrównania potencja³u

Dla pod³¹czenia wyrównania potencja³u

na tylnej œciance urz¹dzenia zosta³a

umieszczona œruba pod³¹czeniowa

(�).

Przy³¹cze elektryczne
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Pod³¹czanie dop³ywu wody

Woda znajduj¹ca siê w automa-

cie myj¹co-dezynfekuj¹cym nie jest

wod¹ pitn¹!

– Automat myj¹co-dezynfekuj¹cy musi

byæ pod³¹czony do sieci wodoci¹go-

wej zgodnie z lokalnymi przepisami.

– U¿ywana woda powinna odpowiadaæ

przynajmniej jakoœci wody pitnej od-

powiednio do europejskich uregulo-

wañ dotycz¹cych wody pitnej.

Podwy¿szona zawartoœæ ¿elaza mo¿e

doprowadziæ do powstawania rdzy

na ³adunku i urz¹dzeniu.

Przy zawartoœci zwi¹zków chloru w

wodzie u¿ytkowej wy¿szej ni¿ 100

mg/l znacznie wzrasta ryzyko korozji

mytych elementów.

– W okreœlonych regionach (np. w kra-

jach alpejskich) ze wzglêdu na spe-

cyficzny sk³ad wody mog¹ wyst¹piæ

wytr¹cenia, które powoduj¹, ¿e kon-

densator pary mo¿na u¿ywaæ

wy³¹cznie z odwapnion¹ wod¹.

– Zabezpieczenie zwrotne nie jest wy-

magane; urz¹dzenie odpowiada wy-

tycznym DVGW.

– Minimalne ciœnienie dynamiczne w

przypadku przy³¹cza wody zimnej i

ciep³ej wynosi 150 kPa a dla

przy³¹cza wody odmineralizowanej

60 kPa.

– Zalecane ciœnienie dynamiczne w

przypadku przy³¹cza wody zimnej i

ciep³ej wynosi � 250 kPa a dla

przy³¹cza wody odmineralizowanej �

150 kPa, ¿eby unikn¹æ nadmiernego

przed³u¿enia czasu poboru wody.

– Maksymalne dopuszczalne sta-

tyczne ciœnienie wody wynosi

1000 kPa.

– Jeœli ciœnienie wody nie mieœci siê w

zakresie 150-1000 kPa, proszê do-

wiedzieæ siê w serwisie firmy Miele o

wymagane œrodki zaradcze.

– Seryjnie urz¹dzenie jest wyposa¿one

w przy³¹cze zimnej (niebieskie ozna-

czenie) i ciep³ej wody (czerwone

oznaczenie) do maks. 70 °C.

Wê¿e dop³ywowe nale¿y pod³¹czyæ

do zaworów odcinaj¹cych zimnej i

ciep³ej wody. W¹¿ dop³ywowy kon-

densatora pary (bez zabezpieczenia

wodnego) pod³¹cza siê do zaworu

odcinaj¹cego zimnej wody.

– Jeœli nie wystêpuje przewód ciep³ej

wody, w¹¿ doprowadzaj¹cy dla

ciep³ej wody z czerwonym oznacze-

niem nale¿y równie¿ pod³¹czyæ do

przy³¹cza zimnej wody. Przy³¹cze

wody odmineralizowanej (H2O pur)

patrz nastêpna strona.

– Do pod³¹czenia po stronie instalacji

wymagane s¹ zawory odcinaj¹ce z

gwintem 3/4 cala. Zawory powinny

byæ ³atwo dostêpne, poniewa¿

dop³yw wody powinien byæ zamkniê-

ty, gdy urz¹dzenie nie jest u¿ywane.

Przy³¹cze wodne
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– Wê¿e dop³ywowe to wê¿e ciœnienio-

we DN 10 o d³ugoœci ok. 1,7 m ze

œrubunkiem 3/4 cala. Nie wolno usu-

waæ sitek ze œrubunków.

– Sito wielkopowierzchniowe (w

do³¹czonym opakowaniu) zainstalo-

waæ pomiêdzy zaworem odcinaj¹cym

i wê¿em dop³ywowym (rys. patrz

"Czyszczenie sitek w dop³ywie

wody"). Sito wielkopowierzchniowe

dla wody odmineralizowanej jest ze

stali chromowo-niklowej; mo¿na je

rozpoznaæ po matowej powierzchni.

Wê¿y dop³ywowych nie mo¿na

skracaæ ani uszkadzaæ (patrz rys.!).

Patrz równie¿ za³¹czony plan instala-

cyjny!

Przy³¹cze wody odmineralizowanej

(ciœnieniowe) 60 - 1000 kPa

Urz¹dzenie jest seryjnie wyposa¿one

do pod³¹czenia do systemu ciœnienio-

wego 60 - 1000 kPa. Przy ciœnieniu

wody ni¿szym ni¿ 150 kPa automatycz-

nie ulega przed³u¿eniu czas pobierania

wody.

� W¹¿ dop³ywowy wody odmineralizo-

wanej (w¹¿ ciœnieniowy z oznacze-

niem "H2O pur") ze œrubunkiem 3/4

cala pod³¹czyæ do instalacyjnego za-

woru odcinaj¹cego wody odmienrali-

zowanej.

Jeœli urz¹dzenie nie jest pod³¹-

czone do wody odmineralizowanej,

automat myj¹co-dezynfekuj¹cy musi

zostaæ zmodyfikowany przez serwis

firmy Miele.

W¹¿ dop³ywowy pozostaje na tylnej

œciance urz¹dzenia.

Przy³¹cze wody odmineralizowanej

(bezciœnieniowe) 8,5 - 60 kPa

(opcjonalnie)

Dla pod³¹czenia do przy³¹cza 8,5 -

60 kPa urz¹dzenie musi zostaæ prze-

zbrojone, o ile nie zosta³o ju¿ zamówio-

ne w odpowiednim stanie z fabryki

(wersja specjalne). Instalacja pompy

mo¿e zostaæ przeprowadzona

wy³¹cznie przez serwis Miele.

W przypadku zbiornika wody odminera-

lizowanej (bezciœnieniowego) króciec

wylotowy musi siê znajdowaæ przynaj-

mniej na wysokoœci górnej krawêdzi

urz¹dzenia (patrz "Instrukcja instalacji").

Przy³¹cze wodne
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Pod³¹czanie odp³ywu wody

– W odp³ywie urz¹dzenia wbudowano

zawór zwrotny, tak ¿e brudna woda

nie mo¿e wp³yn¹æ do urz¹dzenia

przez w¹¿ odp³ywowy.

– Preferowane jest pod³¹czenie

urz¹dzenia do oddzielnego systemu

kanalizacyjnego.

Jeœli oddzielne przy³¹cze kanaliza-

cyjne nie wystêpuje, zaleca siê

pod³¹czenie do syfonu dwukomoro-

wego.

Przy³¹cze kanalizacyjne musi byæ

umieszczone na wysokoœci od 0,6 m

do 1 m, mierzonej od dolnej krawêdzi

urz¹dzenia.

Jeœli przy³¹cze znajduje siê ni¿ej ni¿

0,6 m, w¹¿ spustowy nale¿y

prze³o¿yæ ³ukiem na wysokoœci przy-

najmniej 0,6 m.

System kanalizacyjny musi posiadaæ

przepustowoœæ co najmniej 50 l/min.

– W¹¿ spustowy ma d³ugoœæ ok. 1,5 m

i jest elastyczny (szerokoœæ przeœwitu

22 mm). Nie wolno go skracaæ.

Opaski zaciskowe do pod³¹czenia s¹

do³¹czone do urz¹dzenia.

– Istnieje mo¿liwoœæ nabycia d³u¿szych

wê¿y spustowych (do 4 m).

– Przewód odp³ywowy mo¿e mieæ co

najwy¿ej 4 metry d³ugoœci.

Patrz równie¿ za³¹czony plan instala-

cyjny!

Przy³¹cze wodne
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Wysokoœæ 117,5 cm

Szerokoœæ 90 cm

G³êbokoœæ

G³êbokoœæ przy otwartych drzwiczkach

70 cm

126,5 cm

Ciê¿ar (netto) 180 kg

Napiêcie, moc przy³¹czeniowa,

zabezpieczenie

patrz tabliczka znamionowa

Przewód zasilaj¹cy ok. 1,8 m

Temperatura wody:

woda zimna

woda ciep³a i odmineralizowana

maks. 20 °C

maks. 70 °C

Statyczne ciœnienie wody maks. 1000 kPa

Minimalne ciœnienie dynamiczne:

przy³¹cze wody zimnej i ciep³ej

przy³¹cze wody odmineralizowanej

150 kPa

60 kPa

Zalecane ciœnienie dynamiczne:

przy³¹cze wody zimnej i ciep³ej

przy³¹cze wody odmineralizowanej

� 250 kPa

� 150 kPa

Przy³¹cze wody odmineralizowanej

(bezciœnieniowe)

opcjonalnie, 8,5 - 50 kPa

Wysokoœæ odpompowywania min. 0,6 m, maks. 1 m

Kondensator pary ok. 2 - 4 l/min

Temperatura otoczenia 5 °C do 40 °C

Wzglêdna wilgotnoœæ powietrza maks.

zredukowana liniowo do

80 % dla temperatur do 31 °C

50 % dla temperatur do 40 °C

Wysokoœæ n.p.m. do 1500 m
#

Stopieñ zanieczyszczenia P2 (wg IEC/EN 61010-1)

Klasa ochronna (wg IEC 60529) IP20 (wnikanie py³u)

Emisja ha³asu w dB (A), poziom ciœnienia

akustycznego LpA podczas mycia i suszenia

< 70

Znaki certyfikacyjne VDE, kompatybilnoœæ elektroma-

gnetyczna

Oznaczenie � Dyrektywa 93/42/EWG, klasa IIb

Adres producenta Miele & Cie. KG, Carl-Miele-Str. 29,

33332 Gütersloh, Germany
#

W miejscach ustawienia po³o¿onych wy¿ej ni¿ 1500 m nad poziomem morza ulega obni¿eniu punkt

wrzenia wody. Dlatego ew. nale¿y zleciæ serwisowi obni¿enie temperatury dezynfekcji i przed³u¿enie

czasu dzia³ania (wartoœæ A0).

Dane techniczne
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Opcje

– Zestawy doposa¿eniowe dla sys-

temów dozuj¹cych DOS S 20 i

DOS NA 120

– Modu³ pod³¹czeniowy AM10

– Modu³ pomiaru przewodnoœci

Opcjonalne wyposa¿enie urz¹dzenia
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Przeznaczenie

Na potrzeby procesu OXIVARIO auto-

mat myj¹co-dezynfekuj¹cy mo¿e zostaæ

wyposa¿ony ew. doposa¿ony w dwie

dodatkowe pompy dozuj¹ce i zbiornik

poœredni na roztwór nadtlenku wodoru

(roztwór H2O2). System dozuj¹cy DOS 2

w takim przypadku dozuje roztwór

H2O2.

Dla procesu ORTHOVARIO system do-

zuj¹cy 4 musi zostaæ wyposa¿ony (do-

datkowo) w specjaln¹ pompê dozuj¹c¹

do specjalnych detergentów tensydo-

wych.

Na potrzeby procesów specjalnych do

dyspozycji s¹ programy OXIVARIO

PLUS, OXIVARIO i ORTHOVARIO. W

stanie fabrycznym programy te s¹ przy-

porz¹dkowane do miejsc programo-

wych 51 do 53.

Proces OXIVARIO wykorzystuje uwal-

nianie aktywnego tlenu w warunkach al-

kalicznych. Stosowany detergent musi

byæ wolny od tensydów i musi mieæ

wartoœæ pH pomiêdzy 11 a 11,5.

Proces ORTHOVARIO w pierwszej fazie

czyœci za pomoc¹ przyjaznego mate-

ria³owo detergentu tensydowego a w

drugiej fazie wykorzystuje równie¿ uwal-

nianie aktywnego tlenu, odbywaj¹ce siê

przy pH pomiêdzy 10,0 i 11,0 przy pod-

wy¿szonej temperaturze 65 °C.

Obszary zastosowañ

Proces OXIVARIO z czyszczeniem al-

kalicznym zosta³ opracowany do przy-

gotowywania instrumentów chirurgicz-

nych o szczególnych wymaganiach.

W szczególnoœci proces ten nadaje siê

przygotowywania instrumentów opera-

cyjnych, np. z zakresu chirurgii wyso-

kich czêstotliwoœci, chirurgii koœci, in-

strumentów, które przyschnê³y ze

wzglêdu na d³ugi czas oczekiwania na

przygotowanie oraz w przypadku czyn-

ników antyseptycznych.

Proces OXIVARIO PLUS jest opracowa-

ny na potrzeby prewencji jatrogennych

zaka¿eñ prionami (choroba Kreuzfel-

da-Jakoba).

Czyszczenie jest wystarczaj¹co ³agod-

ne dla instrumentów minimalnie inwa-

zyjnych w³¹cznie z optyk¹, o ile s¹ one

dopuszczone przez producenta do

czyszczenia alkalicznego.

Proces nie jest zalecany do anodowa-

nego aluminium.

W przypadku wk³adek tytanowych, np.

implantów, odpornoœæ materia³owa nie

zawsze jest okreœlona. Proszê zapytaæ

producenta.

Proces ORTHOVARIO jest opracowany

na potrzeby przyjaznego materia³owo

przygotowywania wra¿liwych alkalicznie

instrumentów z aluminium, szczególnie

w zakresie instrumentów ortopedycz-

nych, np. dla systemów silnikowych.

Ze wzglêdu na dzia³anie oksydatyw-

ne nie mo¿na go równie¿ stosowaæ

do wk³adek tytanowych, w szczegól-

noœci implantów kodowanych kolory-

stycznie.

Wyposa¿enie specjalne OXIVARIO i ORTHOVARIO

77



Procesy czyszcz¹ tak dok³adnie,

¿e w celu zapobie¿enia uszkodze-

niom instrumentów ze œlizgaj¹cymi

siê po sobie elementami metalowy-

mi, bezpoœrednio po przygotowywa-

niu musz¹ one zostaæ starannie za-

konserwowane za pomoc¹ odpo-

wiednich œrodków.

Wskazówki bezpieczeñstwa i

ostrze¿enia

Poni¿sze wskazówki bezpie-

czeñstwa i ostrze¿enia obowi¹zuj¹

dodatkowo do tych wymienionych

na pocz¹tku instrukcji u¿ytkowania!

� Roztwór H2O2 mo¿e byæ stosowany

wy³¹cznie w specjalnych zbiornikach

firm Ecolab lub Dr. Weigert wraz z przy-

nale¿nymi adapterami.

� Bezwzglêdnie przestrzegaæ wska-

zówek bezpieczeñstwa (kart bezpie-

czeñstwa produktu) producenta chemi-

kaliów procesowych.

� Zachowaæ ostro¿noœæ przy postêpo-

waniu z roztworem H2O2, chodzi o

¿r¹ce chemikalia procesowe!

Przestrzegaæ obowi¹zuj¹cych przepi-

sów bezpieczeñstwa!

U¿ywaæ okularów ochronnych i rêkawic!

� Puste zbiorniki utylizowaæ zgodnie z

danymi producenta.

� Roztwór H2O2 w ¿adnym wypadku

nie mo¿e byæ mieszany z innymi chemi-

kaliami procesowymi. Istnieje niebez-

pieczeñstwo wyst¹pienia gwa³townej

reakcji, np. wyfukniêcia.

� Nale¿y stosowaæ wy³¹cznie specjal-

ne detergenty tensydowe firm Ecolab i

Dr. Weigert.

Pod³¹czanie zbiornika z

roztworem H2O2

W¹¿ pod³¹czeniowy dla zbiornika z roz-

tworem H2O2 jest oznaczony czarn¹ na-

klejk¹. Jest on dostarczany bez adapte-

ra, poniewa¿ systemy pobierania ró¿ni¹

siê w zale¿noœci od dostawcy.

� Po³¹czyæ adapter odpowiedniego do-

stawcy z wê¿em pod³¹czeniowym

(czarnym).

� Pod³¹czyæ zbiornik z roztworem

H2O2.

� Uruchomiæ program serwisowy

NAPE£NIANIE DOS2.

W przeciwieñstwie do innych chemika-

liów procesowych zbiornik z roztworem

H2O2 powinien zostaæ ca³kowicie opró¿-

niony przez wymian¹.

Dopiero gdy zostanie wyœwietlony ko-

munikat Nape³niæ zbiornik DOS 2,

pod³¹czyæ nowy zbiornik z roztworem

H2O2 i uruchomiæ program serwisowy

NAPE£NIANIE DOS2.

W przypadku wyœwietlenia komunikatu

Sprawdziæ system dozuj¹cy 2 nale¿y

skontrolowaæ zbiornik i przewód do-

zuj¹cy. Program zostaje automatycznie

wstrzymany.

Wyposa¿enie specjalne OXIVARIO i ORTHOVARIO
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To urz¹dzenie, zgodnie z Dyrektyw¹

Europejsk¹ 2002/96/WE oraz polsk¹

Ustaw¹ o zu¿ytym sprzêcie elektrycz-

nym i elektronicznym, jest oznaczone

symbolem przekreœlonego kontenera

na odpady.

Takie oznakowanie informuje, ¿e sprzêt

ten, po okresie jego u¿ytkowania, nie

mo¿e byæ umieszczany ³¹cznie z innymi

odpadami pochodz¹cymi z gospodar-

stwa domowego.

U¿ytkownik jest zobowi¹zany do odda-

nia go prowadz¹cym zbieranie zu¿yte-

go sprzêtu elektrycznego i elektronicz-

nego. Prowadz¹cy zbieranie, w tym lo-

kalne punkty zbiórki, sklepy oraz gmin-

ne jednostki, tworz¹ odpowiedni system

umo¿liwiaj¹cy oddanie tego sprzêtu.

W³aœciwe postêpowanie ze zu¿ytym

sprzêtem elektrycznym i elektronicznym

przyczynia siê do unikniêcia konse-

kwencji szkodliwych dla zdrowia ludzi i

œrodowiska naturalnego, wynikaj¹cych

z obecnoœci sk³adników niebezpiecz-

nych oraz z niew³aœciwego sk³adowania

i przetwarzania takiego sprzêtu.

Proszê zatroszczyæ siê o to, aby stare

urz¹dzenie by³o zabezpieczone przed

dzieæmi do momentu odtransportowa-

nia.

Utylizacja starego urz¹dzenia
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